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ПРЕДУПРЕЖДEНИЯ!

	● ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО 
БЕЗ НАДЗОР!

	● ВНИМАНИЕ! ТОЗИ ПРОДУКТ Е ПРЕДНАЗНАЧЕН 
ЗА ДЕЦА, КОИТО МОГАТ ДА ОСТАВАТ В СЕДНАЛО 
ПОЛОЖЕНИЕ БЕЗ ЧУЖДА ПОМОЩ И НА ВЪЗРАСТ 
ДО 3 ГОДИНИ ИЛИ С МАКСИМАЛНО ТЕГЛО 15 KG.

	● ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
СИСТЕМАТА ЗА ЗАДЪРЖАНЕ И СЕ УВЕРЕТЕ, ЧЕ Е 
СТАБИЛНО ЗАКРЕПЕНА КЪМ КОНСТРУКЦИЯТА НА 
СТОЛЧЕТО!

	● ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ПАДАНЕ: НЕ 
ПОЗВОЛЯВАЙТЕ НА ДЕТЕТО ДА СЕ КАТЕРИ ПО 
ПРОДУКТА! 

	● ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СТОЛЧЕТО 
ПРЕДИ ДА СЕ УВЕРИТЕ, ЧЕ ВСИЧКИ ЧАСТИ СА 
ИЗПРАВНИ И СА УСТАНОВЕНИ И ФИКСИРАНИ В 
ПРАВИЛНАТА ПОЗИЦИЯ!

	● ВНИМАНИЕ! ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН! ОТЧИТАЙТЕ 
РИСКА ЗА УВРЕЖДАНЕ НА ДЕТЕТО ОТ ОТКРИТ ОГЪН 
И ДРУГИ ИЗТОЧНИЦИ НА ТОПЛИНА В БЛИЗОСТ ДО 
ПРОДУКТА!

	● ВНИМАНИЕ! ОТЧИТАЙТЕ РИСКА ОТ 
НАКЛАНЯНЕ НА ПРОДУКТА, АКО ДЕТЕТО ДОСТИГНЕ 
И НАТИСНЕ С КРАЧЕТА МАСА ИЛИ ДРУГА ТВЪРДА 
ОСНОВА.

	● Сглобяването на продукта да се извършва само 
от възрастен!

	● Дръжте децата далеч при сглобяване на 
продукта, за да избегнете нараняване.

	● Не използвайте продукта за деца, които не 
могат стабилно и самостоятелно да остават в 
седнало положение (минимум 6 месеца)!

	● Не използвайте столчето за хранене за деца с 
тегло, по-голямо от 15 kg!

	● Не поставяйте в продукта повече от едно дете!
	● Не повдигайте продукта посредством 

табличката за хранене!
	● Не използвайте продукта, ако установите, че 

има липсващи или повредени части!
	● Не допускайте детето да стои изправено на 

столчето!
	● Винаги задействайте приспособленията за 

паркиране на колелата, когато нe премествате 
столчето! ИЗПОЛЗВАЙТЕ КОЛЕЛАТА САМО ЗА 

ПРЕМЕСТВАНЕ НА СТОЛЧЕТО!
	● Не повдигайте, не премествайте и не 

извършвайте настройки или ремонти по продукта, 
когато има дете в него!

	● Не поставяйте столчето на повдигнати и/или 
неравни повърхности, когато има дете в него!

	● Не поставяйте столчето в близост до стълби, 
басейни и други опасни места

	● Използвайте продукта само по предназначение!
	● Не използвайте резервни части и други 

компоненти, които не са доставени от 
производителя! Производителят не поема 
отговорност за безопасността в случай, че 
са използвани резервни части, различни от 
оригиналните за одобрения и изпитан тип!

	● Не правете промени по конструкцията или 
модификации! При необходимост се свържете с 
търговеца или оторизиран сервиз за консултация 
и ремонт.

	● Не допускайте присъствието на деца под 3 
години, преди да сте сглобили продукта напълно, 
за да избегнете достъп до дребни и разглобени 
части! 

	● Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, 
за да избегнете риска от задушаване!

УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ. ФУНКЦИИ

ВАЖНО! Следвайте точно указанията и 
последователността за сглобяване и използване 
на продукта от приложените в инструкцията 
илюстрации.  * ВНИМАНИЕ! ПРОВЕРЕТЕ 
СИГУРНОСТТА НА ФИКСИРАНЕТО СЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕ 
НА ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ! * ВАЖНО! При фиксиране 
на  всяка позиция ще чуете звук „click/щрак“.
За сглобяване на столчето не са необходими 
инструменти.
Забележка: Някой части може да са сглобени на 
при производството на продукта.

1. ОСНОВНИ ЧАСТИ:  1 – Предна основа ; 2 – 
Седалка с поставка за краката; 3 - Табла за хранене 
(двойна); 4 – Ляв крак на столчето; 5 – Дамаска; 6 
– Обезопасителни колани; 7 – Дръжка (2 бр.); 8 - 
Десен крак на столчето; 9 – Кош за багаж; 10 – Задна 
основа; 11 – Колела (4 бр.).  
2. МОНТИРАНЕ НА КРАКАТА НА СТОЛЧЕТО

ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА 

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ 
ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА

БЪДЕЩИ СПРАВКИ

BG
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2.1 Промушете  предната част (с отворите) на левия и 
десния крак през отворите на седалката. 
2.2 Натиснете бутоните за сгъване/разгъване A от 
двете страни и разгънете краката
Натиснете щифта (b) и вмъкнете тръбата на основата 
в тръбата на крака, докато щифта (b) се покаже през 
отвора (a) и чуете щракване. Повторете и за другите 
тръби на основите.
ВАЖНО! Уверете се, че щифтовете се намират в 
отворите и основите са фиксирани.
3. МОНТИРАНЕ НА ТАБЛАТА ЗА ХРАНЕ И КОЛЕЛАТА
3.1 Монтирайте оганичителя към долната страна на 
поставката.
3.2 Преместете надолу подлакътниците. Натиснете 
лостчетата (L) от двете страни на таблата и вмъкнете 
таблата към подлакътниците на седалката до упор. 
Отпуснете бутоните, за да се фиксира.
Забележка: Направете опит да издърпате таблата 
навън, за да се уверите, че е фиксирана към седалката.
Таблата за хранене може да поставите в 4 позиции 
(напред и назад). Натиснете двете лостчета (L), 
преместете в желаната позиция и отпуснете, за да се 
фиксира.
Горната част на таблата се отстранява за по-лесно 
почистване.  
3.2 Поставете с натиск колелата към отворите на 
предната и задна основите, докато се фиксират.
3.4 Вмъкнете дръжките в каналите от двете страни на 
столчето.
4. РЕГУЛИРАНЕ НАКЛОНА НА ОБЛЕГАЛКАТА (в 
4 позиции) И ВИСОЧИНАТА НА СЕДАЛКАТА (в 7 
позиции). ПАРКИРАЩО УСТРОЙСТВО.
4.1 Издърпайте нагоре бутона C и преместете 
облегалката нагоре и надолу до желаната позиция. 
Отпуснете бутона, за да се фиксира.
4.2 Натиснете едновременно бутони B от двете страни 
на столчето и преместете седалката нагоре и надолу 
до желаната височина. Отпуснете бутоните, за да се 
фиксира избраната позиция.
4.3 Натиснете лостчето надолу, за да задействате 
паркиращото устройство (  ). 
Преместете лостчето нагоре, за да освободите 
паркиращото устройство (  ).
5. РЕГУЛИРАНЕ НА ПОСТАВКАТА ЗА КРАКА
( в 3 позиции)
5.1 Поставете с натиск стъпалото (S) на съответното 
място от поставката за крака, докато се фиксира.
5.2 Натиснете едновременно бутони D от двете 
страни на поставката за крака и я преместете нагоре 
или надолу до желаната позиция. При фиксиране ще 
чуете звук от щракване.
6. КОШ ЗА БАГАЖ 
Вмъкнете всеки от четирите ъгъла на коша за багаж 
към съответните места от четирите крака.  
7. СИСТЕМАТА ЗА ЗАДЪРЖАНЕ
Вмъкнете коланите в обединяващата тока и 

натиснете, докато чуете звук „щрак/click“. Преместете 
токите (K) нагоре/надолу, за да регулирате дължината 
на коланите.
За откопчаване натиснете бутона (A)  в средата на 
обединяващата тока и отделете коланите.
ВАЖНО! Коланите не трябва да са усукани, трябва да 
обхващат плътно детето и да не променят дължината 
си при закопчано положение!
ВНИМАНИЕ! Коланите не трябва да са захабени или 
прокъсани, а пластмасовите токи и закопчалки трябва 
да са здрави и да осигуряват сигурна връзка!
8. СГЪВАНЕ И РАЗГЪВАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЗА ХРАНЕНЕ
Натиснете бутони А от двете страни на столчето и 
преместете краката навътре. 
За по-голяма компактност натиснете бутоните F на 
двата подлакътника и преместете подлакътниците, 
заедно с таблата нагоре.

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И ПОДДРЪЖКА

Почиствайте дамаската, пластмасовите и метални 
части с навлажнена кърпа с хладка вода.* Не 
почиствайте с агресивни препарати, съдържащи 
абразивни частици, амоняк, белина или спирт. 
* Оставяйте продукта да изсъхне напълно след 
почистване, след което го приберете за съхранение.* 
Не поставяйте вещи и предмети в продукта или 
върху него, за да не повредите конструкцията.* 
Съхранявайте продукта на чисто и сухо място. Не 
излагайте продукта на прякото въздействие на слънце, 
дъжд, влага или резки температурни промени!
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WARNINGS!

	● WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED!

	● WARNING! THIS PRODUCT IS INTENDED FOR 
CHILDREN WHO CAN SIT UNAIDED AND UP TO 3 
YEARS OF AGE OR WITH A MAXIMUM WEIGHT OF 15 
KG.

	● WARNING! ALWAYS USE THE RESTRAINT 
SYSTEM AND ENSURE THAT IT IS SECURELY ATTACHED 
TO THE HIGHCHAIR STRUCTURE!

	● WARNING! FALL HAZARD: DO NOT ALLOW THE 
CHILD TO CLIMB ON THE PRODUCT!

	● WARNING! DO NOT USE THE HIGHCHAIR 
UNTIL YOU HAVE ENSURED THAT ALL PARTS ARE IN 
GOOD CONDITION AND CORRECTLY INSTALLED AND 
SECURED IN THE PROPER POSITION!

	● WARNING! KEEP AWAY FROM FIRE! BE AWARE 
OF THE RISK OF INJURY TO THE CHILD FROM OPEN 
FLAMES AND OTHER SOURCES OF HEAT IN THE 
VICINITY OF THE PRODUCT!

	● WARNING! BE AWARE OF THE RISK OF TIPPING 
IF THE CHILD CAN REACH AND PUSH AGAINST A TABLE 
OR ANY OTHER SOLID SURFACE WITH THEIR FEET.

	● Product assembly must be carried out by an adult 
only!

	● Keep children away during assembly to avoid 
injury.

	● Do not use the product for children who cannot sit 
steadily and unaided (minimum 6 months)!

	● Do not use the highchair for children weighing 
more than 15 kg!

	● Do not place more than one child in the product!
	● Do not lift the product by the feeding tray!
	● Do not use the product if any parts are missing or 

damaged!
	● Do not allow the child to stand upright in the 

highchair!
	● Always engage the wheel parking devices when 

the highchair is not being moved! USE THE WHEELS 
ONLY FOR MOVING THE HIGHCHAIR!

	● Do not lift, move, adjust or repair the product 
while a child is seated in it!

	● Do not place the highchair on elevated and/or 
uneven surfaces while a child is seated in it!

	● Do not place the highchair near stairs, swimming 

pools or other hazardous areas!
	● Use the product only for its intended purpose!
	● Do not use spare parts or other components not 

supplied by the manufacturer! The manufacturer 
assumes no responsibility for safety if non-original 
spare parts are used for the approved and tested type!

	● Do not make structural changes or modifications! 
If necessary, contact the retailer or an authorized 
service center for consultation and repair.

	● Do not allow children under 3 years of age to 
be present before the product is fully assembled, to 
prevent access to small or loose parts!

	● Keep plastic packaging away from children to 
avoid the risk of suffocation!

ASSEMBLY INSTRUCTIONS. FUNCTIONS

IMPORTANT! Follow exactly the instructions and 
the assembly and usage sequence shown in the 
illustrations provided in this manual. * WARNING! 
CHECK THE SECURITY OF EACH CONNECTION 
AFTER COMPLETING EVERY OPERATION! * 
IMPORTANT! When each position is properly locked, 
you will hear a “click” sound.
No tools are required to assemble the highchair.
Note: Some parts may be pre-assembled during the 
manufacturing of the product.

1. MAIN PARTS
1 – Front base; 2 – Seat with footrest; 3 – Feeding tray 
(double); 4 – Left chair leg; 5 – Seat cover; 6 – Safety 
harness; 7 – Handles (2 pcs.); 8 – Right chair leg; 9 – 
Storage basket; 10 – Rear base ; 11 – Wheels (4 pcs.)
2. ASSEMBLING THE CHAIR LEGS
2.1  Insert the front parts (with the openings) of the left 
and right legs through the openings in the seat.
2.2  Press the folding/unfolding buttons A on both 
sides and unfold the legs.
Press pin (b) and insert the base tube into the leg tube 
until pin (b) appears through opening (a) and a click is 
heard. Repeat the same procedure for the other base 
tubes.
IMPORTANT! Ensure that the pins are positioned in 
the openings and the bases are securely fixed.
3. INSTALLING THE FEEDING TRAY AND THE WHEELS
3.1 Attach the stopper to the underside of the tray.
3.2 Move the armrests downward. Press the levers 

TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT FOLLOW ALL WARNINGS, 
INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

INSTRUCTION MANUAL 

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

EN
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(L) on both sides of the tray and insert the tray onto the 
seat armrests until it stops. Release the levers to lock it 
in place.
Note: Try pulling the tray outward to make sure it is 
properly secured to the seat.
The feeding tray can be adjusted into 4 positions (forward 
and backward). Press both levers (L), move to the desired 
position, and release to lock.
The upper part of the tray is removable for easier 
cleaning.
3.3  Push the wheels into the openings on the front and 
rear bases until they lock into place.
3.4  Insert the handles into the slots on both sides of the 
chair.
4. ADJUSTING THE BACKREST RECLINE (4 POSITIONS) 
AND SEAT HEIGHT (7 POSITIONS). PARKING BRAKE
4.1  Pull button C upward and move the backrest up or 
down to the desired position. Release the button to lock.
4.2  Press buttons B simultaneously on both sides of 
the chair and move the seat up or down to the desired 
height. Release the buttons to lock the selected position.
4.3  Push the lever downward to engage the parking 
brake (  ).  Move the lever upward to release the parking 
brake  (  ).
5. ADJUSTING THE FOOTREST (3 POSITIONS)
5.1  Push the foot support (S) into the corresponding 
position on the footrest until it locks.
5.2 Press buttons D simultaneously on both sides of the 
footrest and move it up or down to the desired position. 
A clicking sound indicates correct locking.
6. STORAGE BASKET
Insert each of the four corners of the storage basket into 
the corresponding positions on the four legs.
7. RESTRAINT SYSTEM
Insert the harness straps into the central buckle and 
press until a “click” sound is heard. Move the buckles (K) 
up or down to adjust the strap length.
To release, press button (A) in the center of the buckle 
and separate the straps.
IMPORTANT! The straps must not be twisted, must 
fit snugly around the child, and must not change length 
when fastened.
WARNING! The straps must not be worn or torn, and 
the plastic buckles and fasteners must be intact and 
provide a secure connection.
8. FOLDING AND UNFOLDING THE HIGH CHAIR
Press buttons A on both sides of the chair and move the 
legs inward.
For greater compactness, press buttons F on both 
armrests and move the armrests together with the tray 
upward.
To unfold the chair, perform the above steps in reverse 
order.

CARE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Clean the seat cover, plastic and metal parts with a damp 
cloth and lukewarm water. * Do not clean with aggressive 
detergents containing abrasive particles, ammonia, 
bleach or alcohol. * Allow the product to dry completely 
after cleaning before storing. * Do not place objects in 
or on the product to avoid damaging the structure. * 
Store the product in a clean and dry place. Do not expose 
the product to direct sunlight, rain, moisture or sudden 
temperature changes.
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FIGYELMEZTETÉSEK!

	● FIGYELMEZTETÉS! SOHA NE HAGYJA 
FELÜGYELET NÉLKÜL A GYERMEKET!

	● FIGYELMEZTETÉS! EZ A TERMÉK AZOKNAK 
A GYERMEKEKNEK SZÓL, AKIK ÖNÁLLÓAN ÜLNI 
TUDNAK, ÉS AKIK 3 ÉVES KOR ALATT VANNAK, VAGY A 
SÚLYUK LEGFELJEBB 15 KG.

	● FIGYELMEZTETÉS! MINDIG HASZNÁLJA A 
BIZTONSÁGI ÖVET, ÉS GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY 
AZ BIZTONSÁGOSAN VAN-E RÖGZÍTVE AZ ETETŐSZÉK 
SZERKEZETÉHEZ!

	● FIGYELEM! ESÉS VESZÉLY: NE ENGEDJE, HOGY A 
GYERMEK FELMÁSZIK A TERMÉKRE!

	● FIGYELEM! NE HASZNÁLJA AZ ETETŐSZÉKET, 
AMÍG NEM GYŐZŐDÖTT MEG ARRÓL, HOGY MINDEN 
ALKATRÉSZ JÓ ÁLLAPOTBAN VAN, HOGY MINDEN 
ALKATRÉSZ HELYESEN VAN FELSZERELVE ÉS RÖGZÍTVE 
A MEGFELELŐ HELYEN!

	● FIGYELEM! TŰZTŐL TARTSA TÁVOL! FIGYELJEN A 
NYÍLT LÁNGOK ÉS A TERMÉK KÖZELÉBEN LÉVŐ EGYÉB 
HŐFORRÁSOK ÁLTAL A GYERMEKRE JÁRÓ SÉRÜLÉSI 
VESZÉLYRE!

	● FIGYELEM! FIGYELJEN AZ ÁRNYÉKOLÁS 
VESZÉLYÉRE, HA A GYERMEK ELÉRHETI ÉS 
MEGTOLHATJA A LÁBÁVAL AZ ASZTALT VAGY BÁRMELY 
MÁS SZILÁRD FELÜLETET.

	● A termék összeszerelését kizárólag felnőtt 
végezheti!

	● A szerelés során tartsa távol a gyermekeket a 
sérülések elkerülése érdekében.

	● Ne használja a terméket olyan gyermekek számára, 
akik még nem tudnak stabilan és segítség nélkül ülni 
(minimum 6 hónapos korig)!

	● Ne használja az etetőszéket 15 kg-nál nehezebb 
gyermekek számára!

	● Ne helyezzen több mint egy gyermeket a 
termékbe!

	● Ne emelje meg a terméket az etetőasztalnál fogva!
	● Ne használja a terméket, ha bármely alkatrésze 

hiányzik vagy sérült!
	● Ne engedje, hogy a gyermek felálljon az 

etetőszékben!
	● Ha az etetőszéket nem mozgatja, mindig kapcsolja 

be a kerekek rögzítőjét! A KEREKEKET CSAK AZ 
ETŐSZÉK MOZGATÁSÁHOZ HASZNÁLJA!

	● Ne emelje, mozgassa, állítsa be vagy javítsa a 
terméket, amíg gyermek ül benne!

	● Ne helyezze az etetőszéket emelt és/vagy 
egyenetlen felületre, ha a gyermek benne ül!

	● Ne helyezze az etetőszéket lépcsők, úszómedencék 
vagy más veszélyes területek közelében!

	● A terméket csak a rendeltetésszerűen használja!
	● Ne használjon a gyártó által nem szállított 

pótalkatrészeket vagy egyéb alkatrészeket! A gyártó 
nem vállal felelősséget a biztonságért, ha nem eredeti 
pótalkatrészeket használnak a jóváhagyott és tesztelt 
típushoz!

	● Ne végezzen szerkezeti változtatásokat vagy 
módosításokat! Szükség esetén forduljon a 
kereskedőhöz vagy egy hivatalos szervizközponthoz 
tanácsért és javításért.

	● A termék teljes összeszerelése előtt ne engedje, 
hogy 3 év alatti gyermekek a közelében tartózkodjanak, 
hogy megakadályozza a kis vagy laza alkatrészekhez 
való hozzáférést!

	● A fulladás veszélye miatt tartsa a műanyag 
csomagolást gyermekektől távol!

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ. FUNKCIÓK

FONTOS! Pontosan kövesse az utasításokat, valamint 
a kézikönyvben található illusztrációkon bemutatott 
összeszerelési és használati sorrendet. * FIGYELEM! 
MINDEN MŰVELET UTÁN ELLENŐRIZZE AZ 
ÖSSZES CSATLAKOZÁS BIZTONSÁGÁT! * 
FONTOS! Amikor az egyes pozíciók megfelelően 
rögzülnek, „kattintás” hangot hall.
A magas szék összeszereléséhez nincs szükség 
szerszámokra.
Megjegyzés: Egyes alkatrészek előre összeszerelve 
lehetnek a termék gyártása során.

1. FŐ ALKATRÉSZEK
1 – Első alap; 2 – Ülés lábtartóval; 3 – Étkezőasztal 
(kettős); 4 – Bal oldali szék láb; 5 – Üléshuzat; 6 – 
Biztonsági öv; 7 – Fogantyúk (2 db); 8 – Jobb oldali szék 
láb; 9 – Tároló kosár; 10 – Hátsó alap; 11 – Kerekek (4 
db)
2. A SZÉL LÁBAINAK ÖSSZESZERELÉSE
2.1 Helyezze be a bal és jobb lábak elülső részeit (a 
nyílásokkal) az ülés nyílásaiba.
2.2 Nyomja meg mindkét oldalon az A összecsukó/

A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA ÉRDEKÉBEN KÖVESSE AZ EZEN A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓBAN SZEREPLŐ MINDEN FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

FONTOS! FIGYELMESEN 
OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG 
KÉSŐBBI Hivatkozás céljából

HU
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kicsapó gombokat, és csukja ki a lábakat.
Nyomja meg a csapszeget (b), és illessze be az alapcsövet 
a lábcsőbe, amíg a csapszeg (b) meg nem jelenik a 
nyíláson (a), és kattanást nem hall. Ismételje meg 
ugyanezt a másik alapcsővel is.
FONTOS! Győződjön meg arról, hogy a csapok a 
nyílásokban vannak, és az alapok biztonságosan rögzítve 
vannak.
3. AZ ETETŐTÁLCA ÉS A KERÉKEK FELSZERELÉSE
3.1 Rögzítse a rögzítőt a tálca aljára.
3.2 Tolja lefelé a kartámaszokat. Nyomja meg a tálca 
mindkét oldalán található karokat (L), és illessze be a 
tálcát az ülés kartámaszába, amíg meg nem áll. Engedje 
el a karokat, hogy a helyére rögzüljön.
Megjegyzés: Próbálja meg kifelé húzni a tálcát, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően rögzült-e az 
üléshez.
Az etetőasztal 4 pozícióba állítható (előre és hátra). 
Nyomja meg mindkét kart (L), mozgassa a kívánt 
pozícióba, majd engedje el a rögzítéshez.
A tálca felső része eltávolítható, hogy könnyebben 
tisztítható legyen.
3.3 Tolja be a kerekeket az elülső és hátsó alapok 
nyílásaiba, amíg a helyükre nem kattan.
3.4 Helyezze be a fogantyúkat a szék mindkét oldalán 
található nyílásokba.
4. A HÁTTÁMASZ DÖNTÉSÉNEK (4 POZÍCIÓ) ÉS AZ ÜLÉS 
MAGASSÁGÁNAK (7 POZÍCIÓ) BEÁLLÍTÁSA. PARKOLÓFÉK
4.1 Húzza felfelé a C gombot, és mozgassa a háttámlát 
felfelé vagy lefelé a kívánt pozícióba. Engedje el a gombot 
a rögzítéshez.
4.2 Nyomja meg egyszerre a szék mindkét oldalán 
található B gombokat, és mozgassa az ülést felfelé vagy 
lefelé a kívánt magasságba. Engedje el a gombokat a 
kiválasztott pozíció rögzítéséhez.
4.3 Nyomja le a kart, hogy bekapcsolja a rögzítőféket  
 (  ).  Húzza fel a kart a rögzítőfék kioldásához   (  ).
5. A LÁBTÁMASZ BEÁLLÍTÁSA (3 POZÍCIÓ)
5.1 Nyomja a lábtartót (S) a lábtartó megfelelő 
helyzetébe, amíg be nem kattan.
5.2 Nyomja meg egyszerre a lábtartó mindkét oldalán 
található D gombokat, és mozgassa azt felfelé vagy lefelé 
a kívánt pozícióba. A kattanó hang jelzi a megfelelő 
reteszelést.
6. TÁROLÓKOSÁR
Helyezze a tároló kosár négy sarkát a négy láb megfelelő 
helyére.
7. BIZTONSÁGI ÖV
Helyezze be a heveder pántjait a középső csatba, és 
nyomja meg, amíg kattanó hangot nem hall. A pántok 
hosszát a csatok (K) felfelé vagy lefelé mozgatásával 
állíthatja be.
A kioldáshoz nyomja meg a csat közepén található (A) 
gombot, és válassza szét a hevedereket.
FONTOS! Az övek nem lehetnek csavartak, szorosan kell 
illeszkedniük a gyermekhez, és rögzítéskor nem változhat 
a hosszúságuk.

FIGYELEM! A hevederek nem lehetnek kopottak 
vagy szakadtak, a műanyag csatoknak és rögzítőknek 
sértetlennek kell lenniük, és biztonságos rögzítést kell 
biztosítaniuk.
8. A MAGAS SZÉK ÖSSZHÁZOLÁSA ÉS KIHÁZOLÁSA
Nyomja meg az A gombokat a szék mindkét oldalán, és 
mozgassa a lábakat befelé.
A nagyobb kompaktosság érdekében nyomja meg 
az F gombokat mindkét kartámaszon, és mozgassa a 
kartámaszokat a tálcával együtt felfelé.
A szék kinyitásához hajtsa végre a fenti lépéseket fordított 
sorrendben.

ÁPOLÁSI ÉS KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK

A üléshuzatot, a műanyag és fém alkatrészeket nedves 
ruhával és langyos vízzel tisztítsa meg. * Ne tisztítsa 
agresszív, súrolószemcséket, ammóniát, fehérítőt vagy 
alkoholt tartalmazó tisztítószerekkel. * A tisztítás után 
hagyja a terméket teljesen megszáradni, mielőtt elrakja. * 
Ne tegyen tárgyakat a termékbe vagy rá, hogy ne sérüljön 
a szerkezete. * A terméket tiszta és száraz helyen tárolja. 
Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, esőnek, 
nedvességnek vagy hirtelen hőmérséklet-változásoknak.
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ADVERTENCIAS

	● ¡ADVERTENCIA! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO SIN 
SUPERVISIÓN!

	● ¡ADVERTENCIA! ESTE PRODUCTO ESTÁ 
DESTINADO A NIÑOS QUE PUEDEN SENTARSE SIN 
AYUDA Y DE HASTA 3 AÑOS DE EDAD O CON UN PESO 
MÁXIMO DE 15 KG.

	● ¡ADVERTENCIA! ¡UTILICE SIEMPRE EL SISTEMA 
DE RETENCIÓN Y ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ BIEN 
FIJADO A LA ESTRUCTURA DE LA TRONA!

	● ¡ADVERTENCIA! PELIGRO DE CAÍDA: ¡NO 
PERMITA QUE EL NIÑO SE SUBA AL PRODUCTO!

	● ¡ADVERTENCIA! ¡NO UTILICE LA TRONA HASTA 
QUE SE HAYA ASEGURADO DE QUE TODAS LAS 
PIEZAS ESTÁN EN BUEN ESTADO Y CORRECTAMENTE 
INSTALADAS Y FIJADAS EN LA POSICIÓN ADECUADA!

	● ¡ADVERTENCIA! ¡MANTÉNGALO ALEJADO DEL 
FUEGO! ¡TENGA EN CUENTA EL RIESGO DE LESIONES 
PARA EL NIÑO POR LAS LLAMAS ABIERTAS Y OTRAS 
FUENTES DE CALOR EN LAS PROXIMIDADES DEL 
PRODUCTO!

	● ¡ADVERTENCIA! TENGA EN CUENTA EL RIESGO 
DE VOLCAMIENTO SI EL NIÑO PUEDE ALCANZAR Y 
EMPUJAR CON LOS PIES UNA MESA O CUALQUIER 
OTRA SUPERFICIE SÓLIDA.

	● ¡El montaje del producto solo debe ser realizado 
por un adulto!

	● Mantenga a los niños alejados durante el montaje 
para evitar lesiones.

	● No utilice el producto para niños que no puedan 
sentarse de forma estable y sin ayuda (mínimo 6 
meses).

	● ¡No utilice la trona para niños que pesen más de 
15 kg!

	● ¡No coloque a más de un niño en el producto!
	● ¡No levante el producto por la bandeja para 

comer!
	● No utilice el producto si falta alguna pieza o si 

alguna pieza está dañada.
	● No permita que el niño se ponga de pie en la trona.
	● ¡Active siempre los dispositivos de bloqueo de 

las ruedas cuando no se mueva la trona! ¡UTILICE 
LAS RUEDAS ÚNICAMENTE PARA MOVER LA 
TRONA!

	● No levante, mueva, ajuste ni repare el producto 

mientras haya un niño sentado en él.
	● ¡No coloque la trona en superficies elevadas o 

irregulares mientras el niño esté sentado en ella!
	● ¡No coloque la trona cerca de escaleras, piscinas u 

otras zonas peligrosas!
	● Utilice el producto solo para el fin previsto.
	● ¡No utilice piezas de repuesto u otros componentes 

que no hayan sido suministrados por el fabricante! 
El fabricante no asume ninguna responsabilidad en 
materia de seguridad si se utilizan piezas de repuesto 
no originales para el tipo homologado y probado.

	● No realice cambios ni modificaciones 
estructurales. Si es necesario, póngase en contacto 
con el distribuidor o un centro de servicio autorizado 
para su consulta y reparación.

	● No permita que los niños menores de 3 años 
estén presentes antes de que el producto esté 
completamente montado, para evitar el acceso a 
piezas pequeñas o sueltas.

	● Mantenga los envases de plástico fuera del alcance 
de los niños para evitar el riesgo de asfixia.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE. 
FUNCIONES

¡IMPORTANTE! Siga exactamente las instrucciones 
y la secuencia de montaje y uso que se muestran en 
las ilustraciones de este manual. * ¡ADVERTENCIA! 
¡COMPRUEBE LA SEGURIDAD DE CADA 
CONEXIÓN DESPUÉS DE COMPLETAR CADA 
OPERACIÓN! * ¡IMPORTANTE! Cuando cada 
posición esté correctamente bloqueada, oirá un «clic».
No se necesitan herramientas para montar la trona.
Nota: Algunas piezas pueden estar premontadas 
durante la fabricación del producto.

1. PIEZAS PRINCIPALES
1 – Base delantera; 2 – Asiento con reposapiés; 3 – 
Bandeja para comer (doble); 4 – Pata izquierda de la 
silla; 5 – Funda del asiento; 6 – Arnés de seguridad; 7 – 
Asas (2 unidades); 8 – Pata derecha de la silla; 9 – Cesta 
de almacenamiento; 10 – Base trasera; 11 – Ruedas (4 
unidades)
2. MONTAJE DE LAS PATAS DE LA SILLA
2.1 Inserte las partes delanteras (con las aberturas) de 
las patas izquierda y derecha a través de las aberturas 
del asiento.

PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, SIGA 
TODAS LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES Y RECOMENDACIONES 

QUE SE INCLUYEN EN ESTE MANUAL DEL USUARIO.

MANUAL DE INSTRUCCIONES 

¡IMPORTANTE! LÉALO 
ATENTAMENTE Y GUÁRDELO 
PARA FUTURAS CONSULTAS

ES
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2.2 Presione los botones de plegado/desplegado A a 
ambos lados y despliegue las patas.
Presione el pasador (b) e inserte el tubo de la base en 
el tubo de la pata hasta que el pasador (b) aparezca a 
través de la abertura (a) y se oiga un clic. Repita el mismo 
procedimiento para los otros tubos de la base.
¡IMPORTANTE! Asegúrese de que los pasadores estén 
colocados en las aberturas y que las bases estén bien 
fijadas.
3. INSTALACIÓN DE LA BANDEJA DE ALIMENTACIÓN Y 
LAS RUEDAS
3.1 Fije el tope a la parte inferior de la bandeja.
3.2 Mueva los reposabrazos hacia abajo. Presione las 
palancas (L) a ambos lados de la bandeja e inserte la 
bandeja en los reposabrazos del asiento hasta que se 
detenga. Suelte las palancas para bloquearla en su sitio.
Nota: Intente tirar de la bandeja hacia afuera para 
asegurarse de que está bien fijada al asiento.
La bandeja para comer se puede ajustar en 4 posiciones 
(hacia delante y hacia atrás). Presione ambas palancas 
(L), muévala a la posición deseada y suéltelas para 
bloquearla.
La parte superior de la bandeja es extraíble para facilitar 
la limpieza.
3.3 Empuje las ruedas hacia las aberturas de las bases 
delantera y trasera hasta que encajen en su sitio.
3.4 Inserte las asas en las ranuras a ambos lados de la 
silla.
4. AJUSTE DE LA RECLINACIÓN DEL RESPALDO (4 
POSICIONES) Y DE LA ALTURA DEL ASIENTO (7 
POSICIONES). FRENO DE ESTACIONAMIENTO
4.1 Tire del botón C hacia arriba y mueva el respaldo 
hacia arriba o hacia abajo hasta la posición deseada. 
Suelte el botón para bloquearlo.
4.2 Presione los botones B simultáneamente a ambos 
lados de la silla y mueva el asiento hacia arriba o hacia 
abajo hasta la altura deseada. Suelte los botones para 
bloquear la posición seleccionada.
4.3 Empuje la palanca hacia abajo para accionar el freno 
de estacionamiento
(  ).  Move the lever upward to release the parking brake  
(  ).
5. AJUSTE DEL REPOSAPIÉS (3 POSICIONES)
5.1 Empuje el reposapiés (S) hasta la posición 
correspondiente en el reposapiés hasta que encaje.
5.2 Pulse simultáneamente los botones D a ambos lados 
del reposapiés y muévalo hacia arriba o hacia abajo hasta 
la posición deseada. Un clic indicará que se ha bloqueado 
correctamente.
6. CESTA DE ALMACENAMIENTO
Inserte cada una de las cuatro esquinas de la cesta de 
almacenamiento en las posiciones correspondientes de 
las cuatro patas.
7. SISTEMA DE RETENCIÓN
Inserte las correas del arnés en la hebilla central y 
presione hasta que se oiga un clic. Mueva las hebillas (K) 
hacia arriba o hacia abajo para ajustar la longitud de la 

correa.
Para soltarlas, pulse el botón (A) situado en el centro de 
la hebilla y separe las correas.
¡IMPORTANTE! Las correas no deben estar torcidas, 
deben ajustarse perfectamente al niño y no deben 
cambiar de longitud cuando estén abrochadas.
¡ADVERTENCIA! Las correas no deben estar 
desgastadas ni rotas, y las hebillas y cierres de plástico 
deben estar intactos y proporcionar una conexión segura.
8. PLEGADO Y DESPLEGADO DE LA TRONICA
Presione los botones A a ambos lados de la silla y mueva 
las patas hacia dentro.
Para mayor compacidad, pulse los botones F de ambos 
reposabrazos y mueva los reposabrazos junto con la 
bandeja hacia arriba.
Para desplegar la silla, realice los pasos anteriores en 
orden inverso.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Limpie la funda del asiento y las piezas de plástico y 
metal con un paño húmedo y agua tibia. * No limpie 
con detergentes agresivos que contengan partículas 
abrasivas, amoniaco, lejía o alcohol. * Deje que el 
producto se seque completamente después de limpiarlo 
antes de guardarlo. * No coloque objetos dentro o sobre 
el producto para evitar dañar la estructura. * Guarde 
el producto en un lugar limpio y seco. No exponga el 
producto a la luz solar directa, la lluvia, la humedad o 
cambios bruscos de temperatura.
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AVVERTENZE!

	● AVVERTENZA! NON LASCIARE MAI IL BAMBINO 
SENZA SORVEGLIANZA!

	● AVVERTENZA! QUESTO PRODOTTO È 
DESTINATO A BAMBINI IN GRADO DI SEDERSI SENZA 
AIUTO E DI ETÀ INFERIORE AI 3 ANNI O CON UN PESO 
MASSIMO DI 15 KG.

	● AVVERTENZA! UTILIZZARE SEMPRE IL 
SISTEMA DI SICUREZZA E ASSICURARSI CHE SIA 
FISSATO CORRETTAMENTE ALLA STRUTTURA DEL 
SEGGIOLONE!

	● ATTENZIONE! PERICOLO DI CADUTA: NON 
PERMETTERE AL BAMBINO DI ARRAMPICARSI SUL 
PRODOTTO!

	● AVVERTENZA! NON UTILIZZARE IL SEGGIOLONE 
FINCHÉ NON SI È ASSICURATI CHE TUTTE LE PARTI 
SIANO IN BUONE CONDIZIONI E CORRETTAMENTE 
INSTALLATE E FISSATE NELLA POSIZIONE CORRETTA!

	● AVVERTENZA! TENERE LONTANO DAL FUOCO! 
ESSERE CONSAPEVOLI DEL RISCHIO DI LESIONI AL 
BAMBINO DERIVANTI DA FIAMME LIBERE E ALTRE 
FONTI DI CALORE NELLE VICINANZE DEL PRODOTTO!

	● AVVERTENZA! ESSERE CONSAPEVOLI DEL 
RISCHIO DI RIBALTAMENTO SE IL BAMBINO PUÒ 
RAGGIUNGERE E SPINGERE CON I PIEDI UN TAVOLO O 
QUALSIASI ALTRA SUPERFICIE SOLIDA.

	● Il montaggio del prodotto deve essere effettuato 
esclusivamente da un adulto!

	● Tenere i bambini lontani durante il montaggio per 
evitare lesioni.

	● Non utilizzare il prodotto per bambini che non 
sono in grado di stare seduti in modo stabile e senza 
aiuto (minimo 6 mesi)!

	● Non utilizzare il seggiolone per bambini di peso 
superiore a 15 kg!

	● Non mettere più di un bambino nel prodotto!
	● Non sollevare il prodotto dal vassoio!
	● Non utilizzare il prodotto se alcune parti sono 

mancanti o danneggiate!
	● Non consentire al bambino di stare in piedi sul 

seggiolone!
	● Azionare sempre i dispositivi di bloccaggio delle 

ruote quando il seggiolone non viene spostato! 
UTILIZZARE LE RUOTE SOLO PER SPOSTARE IL 
SEGGIOLONE!

	● Non sollevare, spostare, regolare o riparare il 
prodotto mentre il bambino è seduto al suo interno!

	● Non posizionare il seggiolone su superfici rialzate 
e/o irregolari mentre il bambino è seduto al suo 
interno!

	● Non posizionare il seggiolone vicino a scale, 
piscine o altre aree pericolose!

	● Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto!
	● Non utilizzare pezzi di ricambio o altri componenti 

non forniti dal produttore! Il produttore non si assume 
alcuna responsabilità in materia di sicurezza se 
vengono utilizzati pezzi di ricambio non originali per il 
tipo approvato e testato!

	● Non apportare modifiche strutturali o alterazioni! 
Se necessario, contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato per consulenza e riparazione.

	● Non lasciare che bambini di età inferiore ai 
3 anni siano presenti prima che il prodotto sia 
completamente assemblato, per impedire l'accesso a 
parti piccole o staccate!

	● Tenere gli imballaggi in plastica lontano 
dalla portata dei bambini per evitare il rischio di 
soffocamento!

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO. FUNZIONI

IMPORTANTE! Seguire esattamente le istruzioni 
e la sequenza di montaggio e utilizzo illustrate in 
questo manuale. * AVVERTENZA! VERIFICARE LA 
SICUREZZA DI OGNI COLLEGAMENTO DOPO 
AVER COMPLETATO OGNI OPERAZIONE! * 
IMPORTANTE! Quando ogni posizione è bloccata 
correttamente, si sentirà un "clic".
Non sono necessari attrezzi per assemblare il 
seggiolone.
Nota: alcune parti potrebbero essere preassemblate 
durante la produzione del prodotto.

1. PARTI PRINCIPALI
1 – Base anteriore; 2 – Seduta con poggiapiedi; 3 – 
Vassoio (doppio); 4 – Gamba sinistra della sedia; 5 
– Rivestimento della seduta; 6 – Cintura di sicurezza; 
7 – Maniglie (2 pz.); 8 – Gamba destra della sedia; 9 – 
Cestino portaoggetti; 10 – Base posteriore; 11 – Ruote 
(4 pz.)
2. MONTAGGIO DELLE GAMBE DELLA SEDIA
2.1 Inserire le parti anteriori (con le aperture) delle 

PER GARANTIRE UN UTILIZZO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, SEGUI 
TUTTE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE RACCOMANDAZIONI 

FORNITE IN QUESTO MANUALE D'USO!

MANUALE DI ISTRUZIONI

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE 

PER FUTURA CONSULENZA

IT
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gambe sinistra e destra attraverso le aperture nel sedile.
2.2 Premere i pulsanti di apertura/chiusura A su entrambi 
i lati e aprire le gambe.
Premere il perno (b) e inserire il tubo della base nel 
tubo della gamba fino a quando il perno (b) non appare 
attraverso l'apertura (a) e si sente un clic. Ripetere la 
stessa procedura per gli altri tubi della base.
IMPORTANTE! Assicurarsi che i perni siano posizionati 
nelle aperture e che le basi siano fissate saldamente.
3. INSTALLAZIONE DEL VASSOIO DI ALIMENTAZIONE E 
DELLE RUOTE
3.1 Fissare il fermo alla parte inferiore del vassoio.
3.2 Spostare i braccioli verso il basso. Premere le leve (L) 
su entrambi i lati del vassoio e inserirlo sui braccioli del 
sedile fino a quando non si blocca. Rilasciare le leve per 
bloccarlo in posizione.
Nota: provare a tirare il vassoio verso l'esterno per 
assicurarsi che sia fissato correttamente al sedile.
Il vassoio può essere regolato in 4 posizioni (in avanti e 
indietro). Premere entrambe le leve (L), spostarlo nella 
posizione desiderata e rilasciare per bloccarlo.
La parte superiore del vassoio è rimovibile per facilitare 
la pulizia.
3.3 Spingere le ruote nelle aperture sulle basi anteriori e 
posteriori fino a bloccarle in posizione.
3.4 Inserire le maniglie nelle fessure su entrambi i lati 
della sedia.
4. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE (4 POSIZIONI) E 
DELL'ALTEZZA DEL SEDILE (7 POSIZIONI). FRENO DI 
STAZIONAMENTO
4.1 Tirare il pulsante C verso l'alto e spostare lo schienale 
verso l'alto o verso il basso nella posizione desiderata. 
Rilasciare il pulsante per bloccarlo.
4.2 Premere contemporaneamente i pulsanti B su 
entrambi i lati della sedia e spostare il sedile verso l'alto 
o verso il basso fino all'altezza desiderata. Rilasciare i 
pulsanti per bloccare la posizione selezionata.
4.3 Spingere la leva verso il basso per innestare il freno di 
stazionamento (  ). Spostare la leva verso l'alto per 
rilasciare il freno di stazionamento (  ).
5. REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI (3 POSIZIONI)
5.1 Spingere il poggiapiedi (S) nella posizione 
corrispondente sul poggiapiedi fino a bloccarlo.
5.2 Premere contemporaneamente i pulsanti D su 
entrambi i lati del poggiapiedi e spostarlo verso l'alto o 
verso il basso nella posizione desiderata. Un clic indica il 
corretto bloccaggio.
6. CESTELLO PORTAOGGETTI
Inserire ciascuno dei quattro angoli del cestino 
portaoggetti nelle posizioni corrispondenti sulle quattro 
gambe.
7. SISTEMA DI SICUREZZA
Inserire le cinghie dell'imbracatura nella fibbia centrale 
e premere fino a sentire un clic. Spostare le fibbie (K) 
verso l'alto o verso il basso per regolare la lunghezza 
delle cinghie.
Per sganciarle, premere il pulsante (A) al centro della 

fibbia e separare le cinghie.
IMPORTANTE! Le cinghie non devono essere 
attorcigliate, devono aderire perfettamente al bambino e 
non devono cambiare lunghezza quando sono allacciate.
ATTENZIONE! Le cinghie non devono essere usurate o 
strappate e le fibbie e i dispositivi di fissaggio in plastica 
devono essere intatti e garantire un collegamento sicuro.
8. PIEGARE E APERTIRE IL SEGGIOLONE
Premere i pulsanti A su entrambi i lati del seggiolone e 
spostare le gambe verso l'interno.
Per una maggiore compattezza, premere i pulsanti F 
su entrambi i braccioli e spostare i braccioli insieme al 
vassoio verso l'alto.
Per aprire il seggiolone, eseguire i passaggi sopra indicati 
in ordine inverso.

ISTRUZIONI PER LA CURA E LA MANUTENZIONE

Pulire il rivestimento del sedile, le parti in plastica e 
quelle in metallo con un panno umido e acqua tiepida. * 
Non pulire con detergenti aggressivi contenenti particelle 
abrasive, ammoniaca, candeggina o alcool. * Lasciare 
asciugare completamente il prodotto dopo la pulizia 
prima di riporlo. * Non collocare oggetti all'interno o 
sopra il prodotto per evitare di danneggiarne la struttura. 
* Conservare il prodotto in un luogo pulito e asciutto. 
Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole, alla 
pioggia, all'umidità o a sbalzi di temperatura.
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WARNHINWEISE!

	● WARNUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIEMALS 
UNBEAUFSICHTIGT!

	● WARNUNG! DIESES PRODUKT IST FÜR KINDER 
GEEIGNET, DIE OHNE HILFE SITZEN KÖNNEN UND BIS 
ZU 3 JAHRE ALT SIND ODER EIN MAXIMALES GEWICHT 
VON 15 KG HABEN.

	● WARNUNG! VERWENDEN SIE IMMER DAS 
RÜCKHALTE-SYSTEM UND STELLEN SIE SICHER, 
DASS ES FEST MIT DER STRUKTUR DES HOCHSTUHLS 
VERBUNDEN IST!

	● WARNUNG! STURZGEFAHR: LASSEN SIE DAS 
KIND NICHT AUF DAS PRODUKT KLETTERN!

	● WARNUNG! VERWENDEN SIE DEN HOCHSTUHL 
ERST, WENN SIE SICH VERGEWISSERT HABEN, DASS 
ALLE TEILE IN GUTEM ZUSTAND SIND UND KORREKT 
IN DER RICHTIGEN POSITION INSTALLIERT UND 
BEFESTIGT SIND!

	● WARNUNG! VON FEUER FERNHALTEN! 
BEACHTEN SIE DIE VERLETZUNGSGEFAHR FÜR DAS 
KIND DURCH OFFENE FLAMMEN UND ANDERE 
WÄRMEQUELLEN IN DER NÄHE DES PRODUKTS!

	● WARNUNG! BEACHTEN SIE DIE 
KIPPGEFÄHRDUNG, WENN DAS KIND MIT DEN FÜSSEN 
EINEN TISCH ODER EINE ANDERE FESTE OBERFLÄCHE 
ERREICHEN UND GEGEN DIESE DRÜCKEN KANN.

	● Die Montage des Produkts darf nur von einem 
Erwachsenen durchgeführt werden!

	● Halten Sie Kinder während der Montage fern, um 
Verletzungen zu vermeiden.

	● Verwenden Sie das Produkt nicht für Kinder, 
die noch nicht sicher und ohne Hilfe sitzen können 
(Mindestalter 6 Monate)!

	● Verwenden Sie den Hochstuhl nicht für Kinder mit 
einem Gewicht von mehr als 15 kg!

	● Setzen Sie nicht mehr als ein Kind in das Produkt!
	● Heben Sie das Produkt nicht am Tablett an!
	● Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile 

fehlen oder beschädigt sind!
	● Lassen Sie das Kind nicht aufrecht im Hochstuhl 

stehen!
	● Aktivieren Sie immer die Feststellbremsen, wenn 

der Hochstuhl nicht bewegt wird! VERWENDEN SIE 
DIE RÄDER NUR ZUM BEWEGEN DES HOCHSTUHLS!

	● Heben, bewegen, verstellen oder reparieren Sie 

das Produkt nicht, während ein Kind darin sitzt!
	● Stellen Sie den Hochstuhl nicht auf erhöhte und/

oder unebene Flächen, während ein Kind darin sitzt!
	● Stellen Sie den Hochstuhl nicht in der Nähe von 

Treppen, Schwimmbädern oder anderen gefährlichen 
Bereichen auf!

	● Verwenden Sie das Produkt nur für den 
vorgesehenen Zweck!

	● Verwenden Sie keine Ersatzteile oder andere 
Komponenten, die nicht vom Hersteller geliefert 
wurden! Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für die Sicherheit, wenn nicht originale 
Ersatzteile für den zugelassenen und geprüften Typ 
verwendet werden!

	● Nehmen Sie keine baulichen Veränderungen oder 
Modifikationen vor! Wenden Sie sich bei Bedarf an 
den Händler oder einen autorisierten Kundendienst, 
um sich beraten zu lassen und Reparaturen 
durchführen zu lassen.

	● Lassen Sie Kinder unter 3 Jahren nicht in die Nähe 
des Produkts, bevor es vollständig zusammengebaut 
ist, um den Zugang zu kleinen oder losen Teilen zu 
verhindern!

	● Halten Sie Kunststoffverpackungen von Kindern 
fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden!

MONTAGEANLEITUNG. FUNKTIONEN

WICHTIG! Befolgen Sie genau die Anweisungen und 
die in den Abbildungen in dieser Anleitung dargestellte 
Reihenfolge für die Montage und Verwendung. 
* WARNUNG! ÜBERPRÜFEN SIE NACH JEDEM 
ARBEITSSCHRITT DIE SICHERHEIT JEDER VERBINDUNG! 
* WICHTIG! Wenn jede Position richtig eingerastet 
ist, hören Sie ein „Klicken”.
Für die Montage des Hochstuhls sind keine Werkzeuge 
erforderlich.
Hinweis: Einige Teile können bereits während der 
Herstellung des Produkts vormontiert sein.

1. HAUPTTEILE
1 – Vordere Basis; 2 – Sitz mit Fußstütze; 3 – 
Essensablage (doppelt); 4 – Linkes Stuhlbein; 5 – 
Sitzbezug; 6 – Sicherheitsgurt; 7 – Griffe (2 Stück); 
8 – Rechtes Stuhlbein; 9 – Aufbewahrungskorb; 10 – 
Hintere Basis; 11 – Räder (4 Stück)

UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU GEWÄHRLEISTEN, 
BEACHTEN SIE ALLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG ENTHALTENEN 

WARNHINWEISE, ANWEISUNGEN UND EMPFEHLUNGEN!

BEDIENUNGSANLEITUNG 

WICHTIG! SORGFÄLTIG 
LESEN UND ZUR SPÄTEREN 
REFERENZ AUFBEWAHREN

DE
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2. MONTAGE DER STUHLBEINE
2.1 Führen Sie die vorderen Teile (mit den Öffnungen) 
des linken und rechten Beins durch die Öffnungen im Sitz.
2.2 Drücken Sie die Klapp-/Entklappknöpfe A auf beiden 
Seiten und klappen Sie die Beine aus.
Drücken Sie den Stift (b) und führen Sie das Basisrohr in 
das Beinrohr ein, bis der Stift (b) durch die Öffnung (a) 
erscheint und ein Klicken zu hören ist. Wiederholen Sie 
den Vorgang für die anderen Basisrohre.
WICHTIG! Stellen Sie sicher, dass die Stifte in den 
Öffnungen positioniert sind und die Basen sicher 
befestigt sind.
3. MONTAGE DER FUTTERWANNE UND DER RÄDER
3.1 Befestigen Sie den Stopper an der Unterseite des 
Tabletts.
3.2 Klappen Sie die Armlehnen nach unten. Drücken Sie 
die Hebel (L) auf beiden Seiten der Schale und setzen 
Sie die Schale bis zum Anschlag auf die Armlehnen des 
Sitzes. Lassen Sie die Hebel los, um sie zu arretieren.
Hinweis: Ziehen Sie das Tablett nach außen, um 
sicherzustellen, dass es ordnungsgemäß am Sitz befestigt 
ist.
Das Futtertablett kann in 4 Positionen (vorwärts und 
rückwärts) eingestellt werden. Drücken Sie beide Hebel 
(L), bewegen Sie das Tablett in die gewünschte Position 
und lassen Sie die Hebel los, um es zu arretieren.
Der obere Teil des Tabletts ist zur leichteren Reinigung 
abnehmbar.
3.3 Drücken Sie die Räder in die Öffnungen an der 
vorderen und hinteren Basis, bis sie einrasten.
3.4 Stecken Sie die Griffe in die Schlitze auf beiden Seiten 
des Stuhls.
4. EINSTELLEN DER RÜCKENLEHNENNEIGUNG (4 
POSITIONEN) UND DER SITZHÖHE (7 POSITIONEN). 
FESTSTELLBREMSE
4.1 Ziehen Sie den Knopf C nach oben und bewegen 
Sie die Rückenlehne nach oben oder unten in die 
gewünschte Position. Lassen Sie den Knopf los, um die 
Position zu arretieren.
4.2 Drücken Sie gleichzeitig die Knöpfe B auf beiden 
Seiten des Stuhls und bewegen Sie den Sitz nach oben 
oder unten in die gewünschte Höhe. Lassen Sie die 
Knöpfe los, um die ausgewählte Position zu arretieren.
4.3 Drücken Sie den Hebel nach unten, um die 
Feststellbremse zu aktivieren (  ).  Bewegen Sie den 
Hebel nach oben, um die Feststellbremse zu lösen   (  ).
5. EINSTELLEN DER FUSSTÜTZE (3 POSITIONEN)
5.1 Drücken Sie die Fußstütze (S) in die entsprechende 
Position auf der Fußstütze, bis sie einrastet.
5.2 Drücken Sie gleichzeitig die Tasten D auf beiden 
Seiten der Fußstütze und bewegen Sie sie nach oben 
oder unten in die gewünschte Position. Ein Klicken zeigt 
die korrekte Verriegelung an.
6. AUFBEWAHRUNGSKORB
Stecken Sie die vier Ecken des Ablagekorbs in die 
entsprechenden Positionen an den vier Beinen.

7. SICHERUNGSSYSTEM
Führen Sie die Gurte in die mittlere Schnalle ein und 
drücken Sie sie, bis ein Klicken zu hören ist. Bewegen 
Sie die Schnallen (K) nach oben oder unten, um die 
Gurtlänge anzupassen.
Zum Lösen drücken Sie den Knopf (A) in der Mitte der 
Schnalle und trennen Sie die Gurte.
WICHTIG! Die Gurte dürfen nicht verdreht sein, müssen 
eng am Kind anliegen und dürfen beim Anlegen nicht ihre 
Länge verändern.
WARNUNG! Die Gurte dürfen nicht abgenutzt oder 
beschädigt sein, und die Kunststoffschnallen und 
-verschlüsse müssen intakt sein und einen sicheren Halt 
gewährleisten.
8. ZUSAMMENKLAPPEN UND AUFKLAPPEN DES 
HOCHSTUHLS
Drücken Sie die Knöpfe A auf beiden Seiten des Stuhls 
und bewegen Sie die Beine nach innen.
Um den Stuhl noch kompakter zu machen, drücken Sie 
die Knöpfe F an beiden Armlehnen und schieben Sie die 
Armlehnen zusammen mit dem Tablett nach oben.
Um den Stuhl aufzuklappen, führen Sie die oben 
genannten Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

PFLEGE- UND WARTUNGSANWEISUNGEN

Reinigen Sie den Sitzbezug, die Kunststoff- und Metallteile 
mit einem feuchten Tuch und lauwarmem Wasser. * 
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, 
die Scheuerpartikel, Ammoniak, Bleichmittel oder 
Alkohol enthalten. * Lassen Sie das Produkt nach der 
Reinigung vollständig trocknen, bevor Sie es verstauen. 
* Legen Sie keine Gegenstände in oder auf das Produkt, 
um Beschädigungen der Struktur zu vermeiden. * 
Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen und 
trockenen Ort auf. Setzen Sie das Produkt keiner 
direkten Sonneneinstrahlung, Regen, Feuchtigkeit oder 
plötzlichen Temperaturschwankungen aus.
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AVERTISSEMENTS !

	● AVERTISSEMENT! NE LAISSEZ JAMAIS L'ENFANT 
SANS SURVEILLANCE !

	● AVERTISSEMENT! CE PRODUIT EST DESTINÉ 
AUX ENFANTS CAPABLES DE S'ASSEOIR SANS AIDE ET 
ÂGÉS DE MOINS DE 3 ANS OU D'UN POIDS MAXIMAL 
DE 15 KG.

	● AVERTISSEMENT! UTILISEZ TOUJOURS LE 
SYSTÈME DE RETENUE ET ASSUREZ-VOUS QU'IL EST 
BIEN FIXÉ À LA STRUCTURE DE LA CHAISE HAUTE !

	● AVERTISSEMENT! RISQUE DE CHUTE : NE 
LAISSEZ PAS L'ENFANT GRIMPER SUR LE PRODUIT !

	● AVERTISSEMENT! N'UTILISEZ PAS LA CHAISE 
HAUTE AVANT DE VOUS ÊTRE ASSURÉ QUE TOUTES 
LES PIÈCES SONT EN BON ÉTAT ET CORRECTEMENT 
INSTALLÉES ET FIXÉES DANS LA BONNE POSITION !

	● AVERTISSEMENT! TENEZ LE PRODUIT ÉLOIGNÉ 
DU FEU ! SOYEZ CONSCIENT DU RISQUE DE BLESSURE 
POUR L'ENFANT LIÉ AUX FLAMMES NUES ET AUTRES 
SOURCES DE CHALEUR À PROXIMITÉ DU PRODUIT !

	● AVERTISSEMENT! SOYEZ CONSCIENT DU 
RISQUE DE BOULEVERSEMENT SI L'ENFANT PEUT 
ATTEINDRE ET POUSSER AVEC SES PIEDS UNE TABLE 
OU TOUTE AUTRE SURFACE SOLIDE.

	● Le montage du produit doit être effectué 
uniquement par un adulte !

	● Éloignez les enfants pendant l'assemblage afin 
d'éviter toute blessure.

	● N'utilisez pas le produit pour des enfants qui ne 
peuvent pas s'asseoir de manière stable et sans aide 
(minimum 6 mois) !

	● N'utilisez pas la chaise haute pour les enfants 
pesant plus de 15 kg !

	● Ne placez pas plus d'un enfant dans le produit !
	● Ne soulevez pas le produit par le plateau repas !
	● N'utilisez pas le produit si des pièces sont 

manquantes ou endommagées !
	● Ne laissez pas l'enfant se tenir debout dans la 

chaise haute !
	● Activez toujours les dispositifs de blocage des 

roues lorsque la chaise haute n'est pas déplacée ! 
UTILISEZ LES ROUES UNIQUEMENT POUR 
DÉPLACER LA CHAISE HAUTE !

	● Ne soulevez pas, ne déplacez pas, ne réglez pas 
et ne réparez pas le produit lorsqu'un enfant est assis 

dedans !
	● Ne placez pas la chaise haute sur des surfaces 

surélevées et/ou inégales lorsqu'un enfant est assis 
dessus !

	● Ne placez pas la chaise haute près d'escaliers, de 
piscines ou d'autres zones dangereuses !

	● Utilisez le produit uniquement pour l'usage auquel 
il est destiné !

	● N'utilisez pas de pièces de rechange ou d'autres 
composants non fournis par le fabricant ! Le fabricant 
décline toute responsabilité en matière de sécurité si 
des pièces de rechange non d'origine sont utilisées 
pour le type approuvé et testé !

	● N'apportez aucune modification structurelle ! 
Si nécessaire, contactez le revendeur ou un centre 
de service agréé pour obtenir des conseils et faire 
réparer le produit.

	● Ne laissez pas les enfants de moins de 3 ans 
s'approcher du produit avant qu'il ne soit entièrement 
assemblé, afin d'éviter qu'ils n'accèdent à des pièces 
petites ou détachées !

	● Gardez les emballages en plastique hors de portée 
des enfants afin d'éviter tout risque d'étouffement !

INSTRUCTIONS DE MONTAGE. 
FONCTIONS

IMPORTANT! Suivez scrupuleusement les 
instructions et la séquence d'assemblage et 
d'utilisation indiquées dans les illustrations fournies 
dans ce manuel. * AVERTISSEMENT! VÉRIFIEZ LA 
SÉCURITÉ DE CHAQUE CONNEXION APRÈS AVOIR 
TERMINÉ CHAQUE OPÉRATION !IMPORTANT! 
Lorsque chaque position est correctement verrouillée, 
vous entendrez un « clic ».
Aucun outil n'est nécessaire pour assembler la chaise 
haute.
Remarque: certaines pièces peuvent être pré-
assemblées lors de la fabrication du produit.

1. PIÈCES PRINCIPALES
1 – Base avant ; 2 – Siège avec repose-pieds ; 3 – 
Plateau repas (double) ; 4 – Pied gauche de la chaise 
; 5 – Housse de siège ; 6 – Harnais de sécurité ; 7 – 
Poignées (2 pièces) ; 8 – Pied droit de la chaise ; 9 – 
Panier de rangement ; 10 – Base arrière ; 11 – Roues 
(4 pièces)

POUR ASSURER UNE UTILISATION SÉCURITAIRE DE CE PRODUIT, SUIVEZ 
TOUTES LES MISES EN GARDE, INSTRUCTIONS ET RECOMMANDATIONS 

FOURNIES DANS CE MANUEL D'UTILISATION !

MANUEL D'INSTRUCTIONS 

IMPORTANT ! LISEZ 
ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE

FR
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2. ASSEMBLAGE DES PIEDS DE LA CHAISE
2.1 Insérez les parties avant (avec les ouvertures) des 
pieds gauche et droit dans les ouvertures du siège.
2.2 Appuyez sur les boutons de pliage/dépliage A des 
deux côtés et dépliez les pieds.
Appuyez sur la goupille (b) et insérez le tube de base dans 
le tube du pied jusqu'à ce que la goupille (b) apparaisse 
à travers l'ouverture (a) et qu'un clic se fasse entendre. 
Répétez la même procédure pour les autres tubes de 
base.
IMPORTANT! Assurez-vous que les goupilles sont bien 
positionnées dans les ouvertures et que les bases sont 
solidement fixées.
3. INSTALLATION DU PLATEAU D'ALIMENTATION ET DES 
ROUES
3.1  Fixez la butée sous le plateau.
3.2 Abaissez les accoudoirs. Appuyez sur les leviers (L) 
des deux côtés du plateau et insérez le plateau sur les 
accoudoirs du siège jusqu'à ce qu'il s'arrête. Relâchez les 
leviers pour le verrouiller en place.
Remarque : essayez de tirer le plateau vers l'extérieur 
pour vous assurer qu'il est correctement fixé au siège.
Le plateau repas peut être réglé sur 4 positions (vers 
l'avant et vers l'arrière). Appuyez sur les deux leviers (L), 
déplacez-le vers la position souhaitée, puis relâchez-les 
pour le verrouiller.
La partie supérieure du plateau est amovible pour 
faciliter le nettoyage.
3.3 Enfoncez les roulettes dans les ouvertures situées 
à l'avant et à l'arrière de la base jusqu'à ce qu'elles se 
verrouillent.
3.4 Insérez les poignées dans les fentes situées de chaque 
côté du fauteuil.
4. RÉGLAGE DE L'INCLINAISON DU DOSSIER (4 
POSITIONS) ET DE LA HAUTEUR DU SIÈGE (7 POSITIONS). 
FREIN DE STATIONNEMENT
4.1 Tirez le bouton C vers le haut et déplacez le dossier 
vers le haut ou vers le bas jusqu'à la position souhaitée. 
Relâchez le bouton pour verrouiller.
4.2  Appuyez simultanément sur les boutons B des deux 
côtés du fauteuil et déplacez le siège vers le haut ou vers 
le bas jusqu'à la hauteur souhaitée. Relâchez les boutons 
pour verrouiller la position sélectionnée.
4.3 Appuyez sur le levier vers le bas pour enclencher le 
frein de stationnement  
 (  ).  Déplacez le levier vers le haut pour desserrer le 
frein de stationnement   (  ).
5. RÉGLAGE DU REPOSE-PIED (3 POSITIONS)
5.1 Poussez le repose-pied (S) dans la position 
correspondante sur le repose-pieds jusqu'à ce qu'il se 
verrouille.
5.2  Appuyez simultanément sur les boutons D situés des 
deux côtés du repose-pieds et déplacez-le vers le haut ou 
vers le bas jusqu'à la position souhaitée. Un clic indique 
que le verrouillage est correct.
6. PANIER DE RANGEMENT

Insérez chacun des quatre coins du panier de rangement 
dans les positions correspondantes sur les quatre pieds.
7. SYSTÈME DE RETENUE
Insérez les sangles du harnais dans la boucle centrale et 
appuyez jusqu'à ce qu'un clic se fasse entendre. Déplacez 
les boucles (K) vers le haut ou vers le bas pour régler la 
longueur des sangles.
Pour les détacher, appuyez sur le bouton (A) au centre de 
la boucle et séparez les sangles.
IMPORTANT ! Les sangles ne doivent pas être tordues, 
elles doivent être bien ajustées autour de l'enfant et leur 
longueur ne doit pas changer lorsqu'elles sont attachées.
AVERTISSEMENT ! Les sangles ne doivent pas être 
usées ou déchirées, et les boucles et attaches en plastique 
doivent être intactes et assurer une fixation sûre.
8. PLIAGE ET DÉPLIAGE DE LA CHAISE HAUTE
Appuyez sur les boutons A des deux côtés de la chaise et 
déplacez les pieds vers l'intérieur.
Pour plus de compacité, appuyez sur les boutons F situés 
sur les deux accoudoirs et relevez les accoudoirs avec le 
plateau.
Pour déplier la chaise, effectuez les étapes ci-dessus dans 
l'ordre inverse.

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE

Nettoyez la housse du siège, les parties en plastique et 
en métal à l'aide d'un chiffon humide et d'eau tiède. * 
Ne nettoyez pas avec des détergents agressifs contenant 
des particules abrasives, de l'ammoniaque, de l'eau 
de Javel ou de l'alcool. * Laissez le produit sécher 
complètement après le nettoyage avant de le ranger. * 
Ne placez pas d'objets dans ou sur le produit afin d'éviter 
d'endommager la structure. * Rangez le produit dans 
un endroit propre et sec. N'exposez pas le produit à la 
lumière directe du soleil, à la pluie, à l'humidité ou à des 
changements brusques de température.
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UPOZORENJA!

	● UPOZORENJE! NIKADA NE OSTAVLJAJTE DIJETE 
BEZ NADZORA!

	● UPOZORENJE! OVAJ PROIZVOD NAMJENJEN JE 
DJECI KOJA MOGU SAMI SJEĐATI I DO 3 GODINE DOBI 
ILI S MAXIMALNOM TEŽINOM OD 15 KG.

	● UPOZORENJE! UVIJEK KORISTITE SIGURNOSNI 
SISTEM I OSIGURAJTE DA JE SIGURNO PRIKVAČEN ZA 
OKVIR STOLA ZA HRANJENJE!

	● UPOZORENJE! OPASNOST OD PADA: NE 
DOZVOLJAVAJTE DJETETU DA SE PENJE NA PROIZVOD!

	● UPOZORENJE! NE KORISTITE STOLAC ZA 
HRANJENJE PRIJE NEGO ŠTO SE UVJERITE DA SU SVI 
DIJELOVI U DOBROM STANJU I ISPRIČVRŠĆENI U 
ISPRIČVRŠĆENOM POLOŽAJU!

	● UPOZORENJE! DRŽITE DALEKO OD VATRE! 
PAZITE NA RIZIK OD POVREDE DJETETA USLIJED 
OTVORENOG PLAMENA I DRUGIH IZVORA TOPLINE U 
BLIZINI PROIZVODA!

	● UPOZORENJE! PAZITE NA RIZIK OD 
PREVRTAVANJA AKO DIJETE MOŽE DOHVATITI I 
ODGURNUTI SE NOGAMA OD STOLA ILI BILO KOJE 
DRUGE ČVRSTE POVRŠINE.

	● Sklapanje proizvoda smije obavljati samo odrasla 
osoba!

	● Tijekom sastavljanja držite djecu podalje kako 
biste izbjegli ozljede.

	● Ne koristite proizvod za djecu koja ne mogu sjediti 
stabilno i bez pomoći (najmanje 6 mjeseci)!

	● Ne koristite stolica za hranjenje za djecu težine 
veće od 15 kg!

	● Ne stavljajte više od jednog djeteta u proizvod!
	● Ne podižite proizvod za poslužavnik!
	● Ne koristite proizvod ako nedostaju ili su oštećeni 

dijelovi!
	● Ne dopustite djetetu da stoji uspravno u stolici za 

hranjenje!
	● Uvijek aktivirajte parkirne kočnice kotačića kada se 

stolica ne pomiče! KOTAČE KORISTITE ISKLJUČIVO ZA 
POMICANJE STOLICE!

	● Ne podižite, premještajte, podešavajte ili 
popravljajte proizvod dok je dijete u njemu smješteno!

	● Ne stavljajte visoku stolicu na povišene i/ili 
neravne površine dok je dijete u njoj sjedilo!

	● Ne postavljajte visoku stolicu u blizini stepenica, 

bazena ili drugih opasnih područja!
	● Koristite proizvod samo za namjenu za koju je 

predviđen!
	● Ne koristite rezervne dijelove ili druge komponente 

koje nije isporučio proizvođač! Proizvođač ne 
preuzima odgovornost za sigurnost ako se za odobreni 
i ispitani tip koriste neoriginalni rezervni dijelovi!

	● Ne vršite strukturne promjene ili preinake! Ako 
je potrebno, obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru za savjetovanje i popravak.

	● Ne dopustite djeci mlađoj od 3 godine da budu u 
blizini dok proizvod nije u potpunosti sastavljen, kako 
biste spriječili pristup malim ili labavim dijelovima!

	● Držite plastičnu ambalažu podalje od djece kako 
biste izbjegli rizik od gušenja!

UPUTE ZA MONTAŽU. FUNKCIJE

VAŽNO! Točno slijedite upute i redoslijed montaže i 
uporabe prikazane na ilustracijama u ovom priručniku. 
* UPOZORENJE! PROVJERITE SIGURNOST SVAKE 
VEZE NAKON IZVEDBE SVAKE RADNJE! * VAŽNO! Kada 
je svaka pozicija pravilno zaključana, čut ćete zvuk 
"klik".
Za sastavljanje dječjeg stolčića nije potreban nikakav 
alat.
Napomena: Neki dijelovi mogu biti prethodno 
sastavljeni tijekom proizvodnje proizvoda.

1. GLAVNI DIJELOVI
1 – Prednja baza; 2 – Sjedište s naslonom za noge; 3 – 
Poslužni stol za hranjenje (dvostruki); 4 – Lijeva noga 
stolice; 5 – Navlaka za sjedište; 6 – Sigurnosni pojas; 
7 – Ručke (2 kom.); 8 – Desna noga stolice; 9 – Košara 
za pohranu; 10 – Stražnja baza; 11 – Kotačići (4 kom.)
2. MONTAŽA NOGU STOLICA
2.1 Umetnite prednje dijelove (s otvorima) lijevog i 
desnog nogara kroz otvore u sjedalu.
2.2 Pritisnite gumbe za sklop/rasklop A s obje strane i 
raširite noge.
Pritisnite čep (b) i umetnite cijev postolja u cijev noge 
dok se čep (b) ne pojavi kroz otvor (a) i ne čuje se klik. 
Ponovite isti postupak za ostale cijevi postolja.
VAŽNO! Provjerite jesu li čepovi postavljeni u otvore i 
jesu li baze čvrsto pričvršćene.
3. MONTAŽA PLADNJA ZA HRANJENJE I KOTAČA
3.1 Pričvrstite čep na donju stranu poslužnog pladnja.

ZA SIGURNU UPOTREBU OVOG PROIZVODA POŠTUJTE SVE UPLAKE, UPUTE 
I PREPORUKE NAVEDENE U OVOM UPUTSTVU ZA KORISNIKA!

UPUTSTVO ZA UPOTREBU 

VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU

HR
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3.2 Spustite naslone za ruke. Pritisnite poluge (L) s obje 
strane poslužavnika i postavite poslužavnik na naslone za 
ruke sjedišta dok ne zaustavi. Otpustite poluge kako biste 
ga zaključali na mjestu.
Napomena: Pokušajte povući pladanj prema van kako 
biste provjerili je li pravilno pričvršćen za sjedalo.
Poslužni pladanj može se podesiti u 4 položaja (naprijed 
i natrag). Pritisnite obje poluge (L), pomaknite pladanj u 
željeni položaj i otpustite poluge kako biste ga zaključali.
Gornji dio pladnja je odvojiv radi lakšeg čišćenja.
3.3 Gurnite kotačiće u otvore na prednjoj i stražnjoj 
podlozi dok se ne zaključaju na mjestu.
3.4 Umetnite ručke u utore s obje strane stolca.
4. PODEŠAVANJE NAKLONA NASLONA (4 POZICIJE) I 
VISINE SJEDIŠTA (7 POZICIJA). PARKIRNA KOČNICA
4.1 Povucite gumb C prema gore i pomaknite naslon za 
leđa gore ili dolje u željeni položaj. Otpustite gumb za 
zaključavanje.
4.2 Istovremeno pritisnite tipke B s obje strane stolca 
i pomaknite sjedalo gore ili dolje na željenu visinu. 
Otpustite tipke kako biste zaključali odabranu poziciju.
4.3 Gurnite polugu prema dolje za aktiviranje parkirne 
kočnice   (  ). Podignite polugu prema gore za otpuštanje 
parkirne kočnice  (  ).
5. PODEŠAVANJE NASLONA ZA NOGE (3 POLOŽAJA)
5.1 Gurnite naslon za noge (S) u odgovarajuću poziciju na 
podnožnici dok se ne zaključa.
5.2 Istovremeno pritisnite tipke D s obje strane naslona 
za noge i pomaknite ga gore ili dolje u željeni položaj. 
Klikanje označava ispravno zaključavanje.
6. KORIŠTENJE KORIĆA ZA PRIRUČNE STVARI
Umetnite svaki od četiri kuta košare za pohranu u 
odgovarajuće položaje na četiri noge.
7. SIGURNOSNI SISTE
Umetnite remene opreme u središnju kopču i pritisnite 
dok se ne čuje zvuk "klik". Pomaknite kopče (K) gore ili 
dolje kako biste podesili duljinu remena.
Za otpuštanje pritisnite gumb (A) u središtu kopče i 
odvojite remene.
VAŽNO! Trake ne smiju biti uvijene, moraju čvrsto 
pristajati uz dijete i ne smiju mijenjati duljinu kada su 
zakačene.
UPOZORENJE! Trake ne smiju biti istrošene ili 
poderane, a plastične kopče i vezovi moraju biti 
neoštećeni i osiguravati sigurno spajanje.
8. SKLAPANJE I RAZMOTAVANJE VISOKE STOLICE
Pritisnite tipke A s obje strane stolice i sklopite noge 
prema unutra.
Za veću kompaktnost pritisnite tipke F na obje strane 
naslona za ruke i podignite ih zajedno s pladnjem.
Za rasklapanje stolice, izvedite gore navedene korake u 
obrnutom redoslijedu.

UPUTE ZA ODRŽAVANJE I NJEGU

Očistite navlaku sjedala, plastične i metalne dijelove 
vlažnom krpom i mlakom vodom. * Ne čistite agresivnim 
sredstvima za pranje koja sadrže abrazivne čestice, 
amonijak, izbjeljivač ili alkohol. * Nakon čišćenja, 
pustite da se proizvod potpuno osuši prije pohrane. 
* Ne stavljajte predmete u proizvod ili na njega kako 
biste izbjegli oštećenje strukture. * Pohranite proizvod 
na čistom i suhom mjestu. Ne izlažite proizvod izravnoj 
sunčevoj svjetlosti, kiši, vlazi ili naglim promjenama 
temperature.
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УПОЗОРЕЊА!
	● УПОЗОРЕЊЕ! НИКАДА НЕ ОСТАВЉАЈТЕ ДЕТЕ 

БЕЗ НАДЗОРА!
	● УПОЗОРЕЊЕ! ОВaj ПРОИЗВОД ЈЕ НАМЕЊЕН 

ДЕЦИ КОЈА МОЖЕ НЕЗАВИСНО ДА СЕДНЕ И ДО 
3 ГОДИНЕ УЗРАСТА ИЛИ СА МАКСИМАЛНОМ 
ТЕЖИНОМ ДО 15 кг.

	● ПРЕДУПРЕЂЕЊЕ! УВЕК КОРИСТИТЕ 
СИСТЕМ ЗА ВЕЗИВАЊЕ И УВЕРИТЕ СЕ ДА ЈЕ ЧВСТО 
ПРИКЉУЧЕН ЗА РОТАЦИЈУ СТОЛА!

	● УПОЗОРЕЊЕ! ОПАСНОСТ ОД ПАДА: НЕ 
ДОЗВОЛИТЕ ДЕТЕТУ ДА ПЕНЈЕ НА ПРОИЗВОД!

	● УПОЗОРЕЊЕ! НЕ КОРИСТИТЕ СТУЛ ЗА 
ХРАНЕЊЕ ПРЕКО ДОБИЈАЊА УВЕРЕНИЈА ДА СУ 
СВИ ДЕЛОВИ У ДОБРОМ СТАЊУ И ИСПРАВНО 
ПОСТАВЉЕНИ И ЗАКОЧЕНИ У ПРАВИЛНОМ 
ПОЛОЖАЈУ!

	● УПОЗОРЕЊЕ! ДРЖИТЕ ДАЛЕКО ОД ВАТРЕ! 
БУДИТЕ СВЕСНИ РИЗИКА ОД ПОВРЕЂИВАЊА 
ДЕТЕТА УЗРОКОВАНОГ ОТВОРЕНИМ ПЛАМЕНОМ 
И ДРУГИМ ИЗВОРИМА ТОПЛОТЕ У ОКОЛИНИ 
ПРОИЗВОДА!

	● ПРЕДУПРЕЂЕЊЕ! ИМАЈТЕ НА УМУ РИЗИК 
ОКРЕТАЊА УКОШИЦЕ АКО ДЕТЕ МОЖЕ ДА 
ДОХВАТИ И ОДГУРИВА СЕ НОГАМА О СТОЛУ ИЛИ 
БИЛО КОЈУ ДРУГУ ЧВРСТУ ПОВРШИНУ.

	● Монтажу производа сме да врши само одрасла 
особа!

	● Током монтаже држите децу даље како бисте 
избегли повреде.

	● Не користите производ за децу која не могу 
да седе стабилно и без помоћи (минимално 6 
месеци)!

	● Не користите високо столицу за децу тежу од 
15 кг!

	● Не стављајте више од једног детета у производ!
	● Не подижите производ за послужавник за 

храњење!
	● Не користите производ ако недостају или су 

оштећени неки делови!
	● Не дозволите детету да стоји усправно у високој 

столици!
	● Увек активирајте кочнице точкова када се 

столица не помера! КОРИСТИТЕ ТОЧКОВЕ 
САМО ЗА ПОМЕРАЊЕ СТОЛИЦЕ!

	● Не подижите, померајте, подешавате или 

поправљајте производ док је дете у њему 
смештено!

	● Не стављајте високо столицу на повишене и/
или неравне површине док је дете у њој смештено!

	● Не стављајте високо столицу у близини 
степеница, базена или других опасних подручја!

	● Користите производ само за намену за коју је 
предвиђен!

	● Не користите резервне делове или друге 
компоненте које није испоручио произвођач! 
Произвођач не преузима никакву одговорност за 
безбедност ако се за одобрени и испитиван тип 
користе неоригинални резервни делови!

	● Не вршите структурне измене или 
модификације! Уколико је потребно, обратите се 
продавцу или овлашћеном сервисном центру за 
консултације и поправку.

	● Не дозволите деци млађој од 3 године да буде 
у близини пре него што је производ у потпуности 
састављен, како бисте спречили приступ малим 
или лабавим деловима!

	● Држите пластичну амбалажу даље од деце 
како бисте избегли ризик од гушења!

УПУТСТВО ЗА СКЛАПАЊЕ. ФУНКЦИЈЕ
ВАЖНО! Тачно пратите упутства и низ монтаже 
и употребе приказане на илустрацијама у овом 
приручнику. * УПОЗОРЕЊЕ! ПРОВЕРИТЕ 
ЧВРСТОЋУ СВАКОГ ПОВЕЗИВАЊА НАКОН 
ИЗВРШЕНЕ ОПЕРАЦИЈЕ! * ВАЖНО! Када је 
свака позиција правилно закључана, чућете звук 
"клик".
За монтажу столице за храњење нису потребни 
никакви алати.
Напомена: неки делови могу бити претходно 
састављени током производње производа.

1. ГЛАВНИ ДИЈЕЛОВИ
1 – Предња основа; 2 – Седиште са ослонцем за 
ноге; 3 – Плоча за храњење (дупла); 4 – Лева нога 
столице; 5 – Поклопац седишта; 6 – Безбедносни 
појас; 7 – Ручке (2 ком.); 8 – Десна нога столице; 9 – 
Кош за одлагање; 10 – Задња основа; 11 – Точкићи 
(4 ком.)
2. СКЛОПЉЕЊЕ НОЋИ ЗА СТОЛ
2.1 Убаците предње делове (са отворима) леве и 

ДА БИСТЕ ОСИГУРАЛИ БЕЗБЕДНУ УПОТРЕБУ ОВОГ ПРОИЗВОДА, 
ПОШТУЈТЕ СВА ПРЕДУПРЕЂЕЊА, УПУТСТВА И ПРЕПОРУКЕ 

НАВЕДЕНЕ У ОВОМ УПУТСТВУ ЗА КОРИШЋЕЊЕ!

Упутство за употребу 

ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ПАЖЉИВО И 
САЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋУ УПОТРЕБУ

RS
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десне ноге кроз отворе у седишту.
2.2 Притисните дугмад за пресавијање/распакивање 
A са обе стране и расклопите ноге.
Притисните штифт (б) и убаците цев основе у цев ноге 
док штифт (б) не појави кроз отвор (а) и не чујете клик. 
Поновите исти поступак за остале цеви основе.
ВАЖНО! Уверите се да су штифтови смештени у 
отворе и да су основе чврсто причвршћене.
3. УГРАЂИВАЊЕ ТАЦНЕ ЗА ХРАНЕЊЕ И ТОЧКОВА
3.1 Причврстите заустављач на доњу страну 
послужавника.
3.2 Спустите наслоне за руке. Притисните полуге (L) са 
обе стране послужавника и уметните послужавник на 
наслоне за руке седишта док не заустави. Ослободите 
полуге да бисте га закључали на месту.
Напомена: Покушајте да извучете послужавник 
према ван како бисте били сигурни да је правилно 
причвршћен за седиште.
Плоча за храњење се може подесити у 4 положаја 
(напред и назад). Притисните оба полуге (L), померите 
у жељени положај и отпустите да бисте закључали.
Горњи део послужавника је одвојив ради лакшег 
чишћења.
3.3 Убаците точкове у отворе на предњој и задњој 
основи док се не закључају на место.
3.4 Убаците ручке у прорезе са обе стране столице.
4. ПОДЕШАВАЊЕ НАКЛОНА ОДНОРА (4 ПОЗИЦИЈЕ) И 
ВИСИНЕ СЕДИШТА (7 ПОЗИЦИЈА). РУЧНА КОЧНИЦА
4.1 Повуците дугме C нагоре и померите наслон за 
леђа горе или доле у жељени положај. Пустите дугме 
да бисте закључали положај.
4.2 Истовремено притисните дугмад B са обе стране 
столице и померите седиште горе или доле на 
жељену висину. Отпустите дугмад да бисте закључали 
изабрану позицију.
4.3 Потлачите полугу надоле да бисте активирали 
паркинг кочницу
 (  ). Подигните полугу нагоре да отпустите ручну 
кочницу   (  ).
5. ПОДЕШАВАЊЕ ОПОРУ ЗА НОГЕ (3 ПОЗИЦИЈЕ)
5.1 Убаците ослон за ногу (S) у одговарајућу позицију 
на ослону за ногу док се не закључа.
5.2 Истовремено притисните дугмад D са обе стране 
ослонца за ноге и померите га горе или доле у жељени 
положај. Кликтање указује на исправно закључавање.
6. КОРПА ЗА СКЛАДИШТЕЊЕ
Убаците сваки од четири угла корпе за одлагање у 
одговарајуће положаје на четири ноге.
7. СИСТЕМ ЗА ВЕЗИВАЊЕ
Убаците каишеве седишта у централну копчу и 
притисните док се не чује "клик". Померите копче (K) 
горе или доле да бисте подесили дужину каиша.
Да бисте отпустили, притисните дугме (A) у центру 
копче и раздвојите каишеве.
ВАЖНО! Пругу не смеју бити увијене, морају чврсто 
прилећи детету и не смеју мењати дужину када су 
закопчане.

УПОЗОРЕЊЕ! Траке не смеју бити истрошене или 
поцепане, а пластичне копче и причвршћивачи морају 
бити цели и обезбеђивати сигурно спајање.
8. СКЛОПИТИ И РАЗЛОЖИТИ ВИСОКУ СТУЛИЦУ
Притисните дугмад A са обе стране столице и савијте 
ноге унутра.
За већу компактност, притисните дугмад F на обе 
рукохvate и подигните рукохvate заједно са тацном.
Да бисте расклопили столицу, извршите горе 
наведене кораке у обрнутом редоследу.

УПУТСТВО ЗА НЕГУ И ОДРЖАВАЊЕ

Чистите навлаку седишта, пластичне и металне 
делове влажном крпом и млаком водом. * Не чистите 
агресивним детерџентима који садрже абразивне 
честице, амонијак, белила или алкохол. * Оставите 
производ да се потпуно осуши након чишћења пре 
складиштења. * Не стављајте предмете у производ 
или на њега како не бисте оштетили конструкцију. 
* Чувајте производ на чистом и сувом месту. Не 
излажите производ директној сунчевој светлости, 
киши, влази или наглим променама температуре.
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ПРЕДУПРЕДУВАЊА!

	● ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! НИКОГАШ НЕ ГО ОСТАВАЈТЕ 
ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!

	● ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ ПРОИЗВОД Е 
НАМЕНЕТ ЗА ДЕЦА КОИ МОЖАТ САМОСТОЈНО 
ДА СЕДНАТ И ЗА ВОЗРАСТ ДО 3 ГОДИНИ ИЛИ СО 
МАКСИМАЛНА ТЕЖИНА ДО 15 КГ.

	● ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! СЕКОГАШ КОРИСТЕТЕ 
ГО СИСТЕМОТ ЗА ЗАШТИТА И ПРОВЕРЕТЕ ДАЛИ 
Е ЦВРСТО ПРИКЛЕЧЕН ЗА СТРУКТУРАТА НА 
СТОЛЧЕТО!

	● ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОПАСНОСТ ОД ПАЊЕ: 
НЕ ДОПУШТАЈТЕ ДЕТЕТО ДА СЕ КАЧУВА НА 
ПРОИЗВОДОТ!

	● ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! НЕ ГО КОРИСТЕТЕ СТОЛОТ 
ЗА ХРАНЕЊЕ СÈ ДОДЕКА НЕ СЕ УВЕРИТЕ ДЕКА СИТЕ 
ДЕЛОВИ СЕ ВО ДОБРА СОСТОЈБА И КОРЕКТНО 
ПОСТАВЕНИ И ЗАФИКСИРАНИ ВО ПРАВИЛНАТА 
ПОЗИЦИЈА!

	● ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ДРЖЕТЕ ДАЛЕКУ ОД ОГАН! 
ВНИМАВАЈТЕ НА РИЗИКОТ ОД ПОВРЕДА НА ДЕТЕТО 
ОД ОТВОРЕНИ ПЛАМЕНИ И ДРУГИ ИЗВОРИ НА 
ТОПЛИНА ВО БЛИЗИНА НА ПРОИЗВОДОТ!

	● ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ВНИМАВАЈТЕ НА РИЗИКОТ 
ОД ПРЕВРТУВАЊЕ АКО ДЕТЕТО МОЖЕ ДА ДОСЕГНЕ 
И ДА СЕ ТУРКА ЗА МАСА ИЛИ БИЛО КОЈА ДРУГА 
ЦВРСТА ПОВРШИНА СО СВОИТЕ СТАПАЛА.

	● Склопувањето на производот мора да го врши 
само возрасно лице!

	● Држете ги децата подалеку за време на 
монтажа за да избегнете повреда.

	● Не го користете производот за деца кои не 
можат да седат стабилно и самостојно (минимално 
6 месеци)!

	● Не ја користете столчето за деца со тежина 
поголема од 15 кг!

	● Не ставајте повеќе од едно дете во производот!
	● Не го кревајте производот за послужавникот за 

хранење!
	● Не го користете производот ако некои делови 

недостасуваат или се оштетени!
	● Не дозволувајте детето да стои исправено во 

столчето за хранење!
	● Секогаш активирајте ги кочниците на тркалата 

кога столчето не се поместува! Тркалата КОРИСТЕТЕ 

ГИ САМО ЗА ПОМЕСТУВАЊЕ НА СТОЛЧЕТО!
	● Не го кревајте, поместувајте, прилагодувајте 

или поправајте производот додека детето седи во 
него!

	● Не го поставувајте столчето за хранење на 
издигнати и/или нерамни површини додека 
детето седи во него!

	● Не го поставувајте столчето за хранење во 
близина на скали, базени или други опасни места!

	● Користете го производот само за неговата 
намена!

	● Не користете резервни делови или 
други компоненти што не се испорачани од 
производителот! Производителот не презема 
одговорност за безбедноста доколку се користат 
неоригинални резервни делови за одобрениот и 
тестиран тип!

	● Не правете структурни промени или измени! 
Доколку е потребно, контактирајте го продавачот 
или овластен сервисен центар за консултација и 
поправка.

	● Не дозволувајте деца под 3-годишна возраст да 
бидат присутни пред производот да биде целосно 
составен, за да се спречи пристап до мали или 
лабави делови!

	● Чувајте ја пластичната амбалажа подалеку од 
деца за да го избегнете ризикот од задушување!

УПАТСТВО ЗА СКЛОПУВАЊЕ. ФУНКЦИИ

ВАЖНО! Следете ги точно упатствата и редоследот 
на монтажа и употреба прикажани на илустрациите 
во овој прирачник. * ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! 
ПРОВЕРЕТЕ ГО СИГУРНОСТА НА СЕКОЈА ВРСКА ПО 
ЗАВРШУВАЊЕ НА СЕКОЈА ОПЕРАЦИЈА! * ВАЖНО! 
Кога секоја позиција е правилно заклучена, ќе 
слушнете звук на "клик".
Не се потребни алатки за монтажа на столчето за 
хранење.
Забелешка: Некои делови може да се предсклапени 
за време на производството на производот.

1. ГЛАВНИ ДЕЛОВИ
1 – Предна основа; 2 – Седиште со потпирач за 
нозе; 3 – Плоча за хранење (двојна); 4 – Лева 
нога на столчето; 5 – Покривка за седиштето; 6 – 
Безбедносен појас; 7 – Рачки (2 парчиња); 8 – Десна 

ЗА ДА ОСИГУРАТЕ БЕЗБЕДНА УПОТРЕБА НА ОВОЈ ПРОИЗВОД, 
СЛЕДЕТЕ ГИ СИТЕ ПРЕДУПРЕДУВАЊА, УПАТСТВА И ПРЕПОРАКИ 

ДАДЕНИ ВО ОВА УПАТСТВО ЗА КОРИСТЕЊЕ!

Упатство за употреба

ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО 
И ЗАЧУВАЈТЕ ЗА ИДНА УПОТРЕБА
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нога на столчето; 9 – Кошница за складирање; 10 – 
Задна основа; 11 – Тркала (4 парчиња)
2. СКЛОПУВАЊЕ НА НОЗЕТЕ НА СТОЛЧЕТО
2.1 Вметнете ги предните делови (со отворите) на 
левата и десната нога низ отворите во седиштето.
2.2 Притиснете ги копчињата за преклопување/
расклапување A од двете страни и расклапете ги 
нозете.
Притиснете го штифтот (б) и вметнете ја цевката на 
основата во цевката на ногата додека штифтот (б) 
не се појави низ отворот (а) и не се слушне клик. 
Повторете ја истата постапка и за другите цевки на 
основата.
ВАЖНО! Проверете дали штифтовите се поставени 
во отворите и дали основите се цврсто прицврстени.
3. МОНТАЖ НА ТАЦНАТА ЗА ХРАНЕЊЕ И ТРКАЛАТА
3.1 Прикачете го заптивката на долната страна на 
послужавникот.
3.2 Спуштете ги потпирачите за раце. Притиснете ги 
лостовите (L) на двете страни на послужавникот и 
вметнете го послужавникот на потпирачите за раце 
на седиштето додека не застане. Ослободете ги 
лостовите за да го заклучите на место.
Забелешка: Обидете се да ја извлечете тацната 
нанадвор за да се уверите дека е правилно 
прицврстена за седиштето.
Плочата за хранење може да се прилагоди во 4 
положби (напред и назад). Притиснете ги двете 
лостови (L), поместете ја во саканата положба и 
пуштете ги за да ја заклучите.
Горниот дел на послужавникот е отстранлив за 
полесно чистење.
3.3 Вметнете ги тркалата во отворите на предната и 
задната основа додека не се зацврстат на место.
3.4  Вметнете ги рачките во прорезите на двете страни 
на столчето.
4. ПОДРАМУВАЊЕ НА НАКЛОНОТ НА ПОДДРШКАТА 
ЗА ГРБ (4 ПОЗИЦИИ) И ВИСИНА НА СЕДИШТЕТО (7 
ПОЗИЦИИ). РУЧНА КОЧНИЦА
4.1 Повлечете го копчето C нагоре и поместете го 
потпирачот за грб нагоре или надолу во саканата 
положба. Ослободете го копчето за да го заклучите.
4.2  Притиснете ги копчињата B истовремено од двете 
страни на столчето и поместете го седиштето нагоре 
или надолу до посакуваната висина. Ослободете ги 
копчињата за да ја заклучите избраната положба.
 (  ).  Повлечете го лостот нагоре за да ја ослободите 
рачната кочница   (  ).
5. ПОДРАМУВАЊЕ НА ПОДНОЖНИКОТ (3 ПОЗИЦИИ)
5.1 Вметнете го потпирачот за нозе (S) во соодветната 
позиција на потпирачот за нозе додека не се заклучи.
5.2  Притиснете ги копчињата D истовремено на двете 
страни на потпирачот за нозе и поместете го нагоре 
или надолу во посакуваната положба. Кликнување 
означува правилно заклучување.
6. КОШНИЧКА ЗА СПОУЧУВАЊЕ
Вметнете го секој од четирите агли на кошницата за 

складирање во соодветните позиции на четирите 
нозе.
7. СИСТЕМ ЗА ПРИКОВУВАЊЕ
Вметнете ги ремените на опремата во централната 
спојка и притиснете додека не се слушне "клик". 
Поместете ги спојките (K) нагоре или надолу за да ја 
прилагодите должината на ременот.
За ослободување, притиснете го копчето (А) во 
центарот на копчето и одвојте ги ремените.
ВАЖНО! Траките не смеат да бидат извиткани, мора 
цврсто да го опфатат детето и не смеат да ја менуваат 
должината кога се прицврстени.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Траките не смеат да бидат 
искинати или истрошени, а пластичните копчиња 
и прицврстувачите мора да бидат цели и да 
обезбедуваат сигурно прицврстување.
8. СКЛОПУВАЊЕ И РАСКЛОПУВАЊЕ НА ВИСОКОТО 
СТОЛЧЕ
Притиснете ги копчињата A на двете страни на 
столчето и свртете ги ногарките навнатре.
За поголема компактност, притиснете ги копчињата F 
на двете страни на потпирачите за раце и подигнете 
ги потпирачите за раце заедно со послужавникот 
нагоре.
За да ја расклопите столицата, извршете ги 
горенаведените чекори во обраден редослед.

УПАТСТВО ЗА НЕГА И ОДРЖУВАЊЕ

Исчистете го прекривката на седиштето, пластичните 
и металните делови со влажна крпа и млака вода. 
* Не чистете со агресивни детергенти кои содржат 
абразивни честички, амонијак, белило или алкохол. 
* Оставете производот целосно да се исуши по 
чистењето пред да го складирате. * Не ставајте 
предмети во или на производот за да избегнете 
оштетување на структурата. * Складирајте го 
производот на чисто и суво место. Не го изложувајте 
производот на директна сончева светлина, дожд, 
влага или нагли промени на температурата.
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KËRCËNIMET!

	● KËRKOHET PARALAJMËRIM! MOS E LINI 
KURRË FËMIJËN PA MBIKËQYRJE!

	● KËSHILLË! KY PRODUKT ËSHTË PËR FËMIJË QË 
MUND TË ULEN PA NDIHMË DHE DERI NË MOSHËN 3 
VJEÇ OSE ME PESHË MAKSIMALE 15 KG.

	● KËSHILLË PARAPRAKE! PËRDORNI GJITHMONË 
SISTEMIN E MBARTIJES DHE SIGURONI QË AI TË JETË I 
NGJITUR SIGURT NË STRUKTURËN E KADERNES!

	● KËSHILLË PARANDALUESE! RREZIK RËNIEJE: 
MOS LEJONI FËMIJËN TË NGJITET NË PRODUKT!

	● KËSHILLË! MOS PËRDORNI KARROCËN E 
USHQIMIT DERISA TË JENI SIGURUAR QË TË GJITHA 
Pjesët JANË NË GJENDJE TË MIRË DHE TË INSTALUARA 
DHE TË SIGURUARA SIÇ DUHET NË POZICIONIN E 
DUHUR!

	● KËSHILLË! MBANI LARG ZJARRIT! KINI KËRKUES 
NDAJ RREZIKUT TË LËNDIMIT TË FËMIJËS NGA FLAMAT 
E HAPURA DHE DHE NGA DHE NËNTHËRËS TË TJERA 
TË NËNTHËRËS NË AFËRI TË PRODUKTIT!

	● KËSHILLË! KINI PARASYSH RREZIKUN E RRËZIMIT 
NËSE FËMIJA ARRIN DHE MBËSHTET ME KËMBË 
NË NJË TAVOLINË OSE ÇDO SIPËRFAQE TJETËR TË 
NGURTË.

	● Montimin e produktit duhet ta kryejë vetëm një 
i rritur!

	● Mbani fëmijët larg gjatë montimit për të shmangur 
lëndimet.

	● Mos e përdorni produktin për fëmijë që nuk mund 
të ulen qëndrueshëm dhe pa ndihmë (të paktën 6 
muaj)!

	● Mos e përdorni karrigen e lartë për fëmijë me 
peshë më shumë se 15 kg!

	● Mos vendosni më shumë se një fëmijë në produkt!
	● Mos e ngisni produktin nga tavolina e ushqimit!
	● Mos e përdorni produktin nëse mungojnë ose janë 

të dëmtuara ndonjë pjesë!
	● Mos lejoni fëmijën të qëndrojë në këmbë në 

karrigen e lartë!
	● Gjithmonë aktivizoni bllokuesit e rrotave kur 

karrigia e lartë nuk po lëviz! PËRDORNI RROTAT 
VETËM PËR TË LËVIZUR KARRIGEN E LARTË!

	● Mos e ngrini, lëvizni, rregulloni ose riparoni 
produktin ndërkohë që fëmija është ulur në të!

	● Mos vendosni karrigen e lartë mbi sipërfaqe të 

ngritura dhe/ose të pabarabarta ndërsa fëmija është 
ulur në të!

	● Mos vendosni karrigen e lartë pranë shkallëve, 
pishinave ose zonave të tjera të rrezikshme!

	● Përdorni produktin vetëm për qëllimin e tij të 
synuar!

	● Mos përdorni pjesë këmbimi ose komponentë të 
tjerë që nuk janë furnizuar nga prodhuesi! Prodhuesi 
nuk merr përsipër asnjë përgjegjësi për sigurinë nëse 
përdoren pjesë këmbimi jo-origjinale për llojin e 
miratuar dhe të testuar!

	● Mos bëni ndryshime ose modifikime strukturore! 
Nëse është e nevojshme, kontaktoni shitësin ose një 
qendër shërbimi të autorizuar për konsultim dhe 
riparim.

	● Mos lejoni fëmijët nën moshën 3 vjeç të jenë 
të pranishëm para se produkti të jetë plotësisht i 
montuar, për të parandaluar qasjen te pjesët e vogla 
ose të lirshme!

	● Mbani paketimin plastik larg fëmijëve për të 
shmangur rrezikun e mbytjes!

UDHËZIME PËR MONTIM. FUNKSIONET

E RËNDËSISHME! Ndjekni me saktësi udhëzimet dhe 
rendin e montimit dhe përdorimit të treguara në 
ilustrimet e përfshira në këtë manual. * KËSHILLË! 
KONTROJINI SIGURINË E ÇDO LIDHJEJE PAS 
PËRFUNDIMIT TË ÇDO OPERACIONI! * 
E RËNDËSISHME! Kur çdo pozicion është kyçur siç 
duhet, do të dëgjoni një tingull "klik".
Nuk kërkohen mjete për montimin e karriges së lartë.
Shënim: Disa pjesë mund të jenë montuar paraprakisht 
gjatë prodhimit të produktit.

1. PËRBËRËSIT KRYESORË
1 – Bazë e përparme; 2 – Ulëse me mbështetëse 
këmbësh; 3 – Tavë ushqimi (dyfishtë); 4 – Këmbë e 
majtë e karriges; 5 – Mbulesë ulëse; 6 – Mbërthesë 
sigurie; 7 – Doreza (2 copë); 8 – Këmbë e djathtë e 
karriges; 9 – Shportë ruajtjeje; 10 – Bazë e pasme; 11 
– Rrota (4 copë)
2. MONTIMI I KËMBËVE TË KËRSCINIT
2.1  Futni pjesët e përparme (me hapjet) të këmbëve të 
majta dhe të djathta përmes hapjeve në sedilje.
2.2 Shtypni butonat A për palosje/hapje në të dyja anët 
dhe hapni këmbët.

PËR TË SIGURUAR PËRDORIM TË SIGURT TË KËTIJ PRODUKTI, 
NDIQNI TË GJITHA PARALajmërimet, UDHËZIMET DHE 

UDHËZIM I PËRDORIMIT 

E RËNDËSISHME! LEXONI ME 
KËRCESH DHE RUANI PËR 

REFERENCË TË ARDHSHME

AL
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AL
Shtypni pinën (b) dhe futni tubin e bazës në tubin e 
këmbës derisa pina (b) të shfaqet përmes hapjes (a) dhe 
të dëgjohet një klik. Përsëritni të njëjtën procedurë për 
tubat e tjerë të bazës.
E RËNDËSISHME! Sigurohuni që shufrat të jenë të 
pozicionuara në hapje dhe bazat të jenë të fiksuara mirë.
3. MONTIMI I TAVËS PËR USHQIM DHE E RROTAT
2.1 Ngjitni bllokuesin në pjesën e poshtme të tavës.
2.2 Ulni mbështetëset e krahëve. Shtypni levat (L) në të 
dyja anët e tavës dhe vendosni tavën mbi mbështetëset 
e krahëve të sediljes derisa të ndalet. Lironi levat për ta 
bllokuar në vend.
Shënim: Përpiquni të tërhiqni tavën jashtë për t'u 
siguruar që është e fiksuar siç duhet në sedilje.
Tavën e ushqimit mund ta rregulloni në 4 pozicione 
(përpara dhe mbrapa). Shtypni të dy levat (L), lëvizni në 
pozicionin e dëshiruar dhe lëshoni për ta bllokuar.
Pjesa e sipërme e tavolinës është e heqshme për pastrim 
më të lehtë.
3.3 Futni rrotat në hapjet e bazave të përparme dhe të 
pasme derisa të bllokohen në vend.
3.4 Futni dorezat në vrimat në të dyja anët e karriges.
4. RREGULLIMI I ANGLIT TË MBËSHTETËS SË PRAPME 
(4 POZICIONE) DHE LARTËSIA E ULËSES (7 POZICIONE). 
FRENË PARKIMI
4.1 Tërhiqni butonin C lart dhe lëvizni mbështetësen 
e shpinës lart ose poshtë në pozicionin e dëshiruar. 
Lëshojeni butonin për ta bllokuar.
4.2 Shtypni butonat B njëkohësisht në të dyja anët e 
karriges dhe lëvizni sediljen lart ose poshtë në lartësinë 
e dëshiruar. Lironi butonat për të bllokuar pozicionin e 
zgjedhur.
4.3 Shtyni levën poshtë për të aktivizuar frenën e parkimit 
(  )Lëvizni levën lart për të çliruar frenën e parkimit(  )
5. RREGULLIMI I MBËSHTETËS SË KËMBËS (3 POZICIONE)
5.1 Shtyni mbështetësen e këmbës (S) në pozicionin 
përkatës në mbështetësen e këmbës derisa të bllokohet.
5.2 Shtypni butonat D njëkohësisht në të dyja anët e 
mbështetëses së këmbës dhe lëvizeni lart ose poshtë në 
pozicionin e dëshiruar. Një tingull klikimi tregon bllokim 
të saktë.
6. SHPORTI I RRITHSË
Futni secilën nga katër cepet e shportës së magazinimit 
në pozicionet përkatëse në katër këmbët.
7. SISTEMI I MBANJES
Futni rripat e harнесës në kapësen qendrore dhe shtypni 
derisa të dëgjohet një tingull "klik". Lëvizni kapëset (K) 
lart ose poshtë për të rregulluar gjatësinë e rripit.
Për ta çliruar, shtypni butonin (A) në qendër të kapëseve 
dhe ndani rripat.
E RËNDËSISHME! Brezat nuk duhet të jenë të 
shtrembëruar, duhet të përshtaten ngushtë rreth fëmijës 
dhe nuk duhet të ndryshojnë gjatësi kur janë të lidhur.
KËRKOHET KUJDES! Brezat nuk duhet të jenë të 
gërvishtur ose të grisur, dhe mbërthëset dhe kapëset 
plastike duhet të jenë të paprekura dhe të sigurojnë një 
lidhje të fortë.

8. PALOSJA DHE HAPJA E KËRRESËS TË LARTË
Shtypni butonat A në të dyja anët e karriges dhe lëvizni 
këmbët drejt brendësisë.
Për kompaktësi më të madhe, shtypni butonat F në të 
dy krahët e karriges dhe lëvizni krahët së bashku me 
tavolinën lart.
Për të hapur karrigen, kryeni hapat e mësipërm në rend 
të kundërt.

UDHËZIME PËR KËRUSHIMIN DHE MIRËMBAJTJEN

Pastrojeni mbulesën e sediljes, pjesët plastike dhe 
metalike me një pecetë të lagur dhe ujë të vakët. * 
Mos e pastroni me detergjentë agresivë që përmbajnë 
grimca gërryese, amoniak, zbardhues ose alkool. * Lëreni 
produktin të thahet plotësisht pas pastrimit para se ta 
ruani. * Mos vendosni objekte brenda ose mbi produktin 
për të shmangur dëmtimin e strukturës. * Ruajeni 
produktin në një vend të pastër dhe të thatë. Mos e 
ekspozoni produktin në dritën e diellit të drejtpërdrejtë, 
shi, lagështi ose ndryshime të papritura të temperaturës.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!

	● ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ 
ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ!

	● ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΚΑΘΙΣΟΥΝ ΧΩΡΙΣ ΒΟΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΕΙΝΑΙ ΗΛΙΚΙΑΣ ΕΩΣ 3 
ΕΤΩΝ Ή ΜΕ ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΡΟΣ 15 KG.

	● ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΣΤΕ ΠΑΝΤΑ 
ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ 
ΕΙΝΑΙ ΣΙΓΟΥΡΑ ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΟ ΣΤΗ ΔΟΜΗ ΤΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ!

	● ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΤΩΣΗΣ: ΜΗΝ 
ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΝΑ ΑΝΕΒΕΙ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ!

	● ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΟ ΚΑΡΕΚΛΑΚΙ ΠΡΙΝ ΒΕΒΑΙΩΘΕΤΕ ΟΤΙ ΟΛΑ ΤΑ ΜΕΡΗ 
ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΚΑΛΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΕΧΟΥΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΘΕΙ 
ΣΩΣΤΑ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΙΣΤΕΙ ΣΤΗ ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ!

	● ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΗ ΦΩΤΙΑ! ΛΑΜΒΑΝΕΤΕ ΥΠΟΨΗ 
ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΑΠΟ 
ΑΝΟΙΧΤΕΣ ΦΛΟΓΕΣ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΠΗΓΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ 
ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ!

	● ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΛΑΜΒΑΝΕΤΕ ΥΠΟΨΗ 
ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΑΝΑΤΡΟΠΗΣ ΕΑΝ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΑΓΓΙΞΕΙ ΚΑΙ ΝΑ ΣΠΡΩΞΕΙ ΜΕ ΤΑ ΠΟΔΙΑ ΤΟΥ ΕΝΑ 
ΤΡΑΠΕΖΙ Ή ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΗ ΣΤΕΡΕΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ.

	● Η συναρμολόγηση του προϊόντος πρέπει να 
γίνεται μόνο από ενήλικα!

	● Κρατήστε τα παιδιά μακριά κατά τη 
συναρμολόγηση για να αποφύγετε τραυματισμούς.

	● Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για παιδιά που δεν 
μπορούν να καθίσουν σταθερά και χωρίς βοήθεια 
(ελάχιστη ηλικία 6 μηνών)!

	● Μην χρησιμοποιείτε το καρεκλάκι για παιδιά που 
ζυγίζουν πάνω από 15 κιλά!

	● Μην τοποθετείτε περισσότερα από ένα παιδιά 
στο προϊόν!

	● Μην σηκώνετε το προϊόν από το δίσκο σίτισης!
	● Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν λείπουν ή 

έχουν υποστεί ζημιά κάποια εξαρτήματά του!
	● Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται όρθιο στο 

καρεκλάκι!
	● Ενεργοποιείτε πάντα τους μηχανισμούς 

ακινητοποίησης των τροχών όταν το καρεκλάκι δεν 
μετακινείται! ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΣΤΕ ΤΟΥΣ ΤΡΟΧΟΥΣ 

ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΡΕΚΛΑΚΙΟΥ!
	● Μην σηκώνετε, μετακινείτε, ρυθμίζετε ή 

επισκευάζετε το προϊόν ενώ ένα παιδί κάθεται σε 
αυτό!

	● Μην τοποθετείτε το καρεκλάκι σε υπερυψωμένες 
και/ή ανώμαλες επιφάνειες ενώ το παιδί κάθεται σε 
αυτό!

	● Μην τοποθετείτε το καρεκλάκι κοντά σε σκάλες, 
πισίνες ή άλλες επικίνδυνες περιοχές!

	● Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τον προορισμό 
του!

	● Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή άλλα 
εξαρτήματα που δεν παρέχονται από τον 
κατασκευαστή! Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει 
καμία ευθύνη για την ασφάλεια εάν χρησιμοποιηθούν 
μη γνήσια ανταλλακτικά για τον εγκεκριμένο και 
δοκιμασμένο τύπο!

	● Μην πραγματοποιείτε δομικές αλλαγές 
ή τροποποιήσεις! Εάν είναι απαραίτητο, 
επικοινωνήστε με τον έμπορο λιανικής πώλησης ή 
ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για συμβουλές 
και επισκευή.

	● Μην επιτρέπετε σε παιδιά κάτω των 3 ετών να 
βρίσκονται κοντά στο προϊόν πριν από την πλήρη 
συναρμολόγησή του, για να αποτρέψετε την 
πρόσβαση σε μικρά ή χαλαρά εξαρτήματα!

	● Κρατήστε τις πλαστικές συσκευασίες μακριά από 
τα παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας!

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ. 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Ακολουθήστε ακριβώς τις οδηγίες 
και τη σειρά συναρμολόγησης και χρήσης που 
εμφανίζονται στις εικόνες που παρέχονται σε αυτό 
το εγχειρίδιο. * ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΘΕ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΟΛΟΚΛΉΡΩΣΗ 
ΚΑΘΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗΣ! * ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Όταν κάθε θέση 
είναι σωστά κλειδωμένη, θα ακούσετε ένα «κλικ».
Δεν απαιτούνται εργαλεία για τη συναρμολόγηση του 
καρεκλάκι φαγητού.
Σημείωση: Ορισμένα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι 
προ-συναρμολογημένα κατά την κατασκευή του 
προϊόντος.
1. ΚΥΡΙΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
1 – Μπροστινή βάση; 2 – Κάθισμα με υποπόδιο; 3 – 
Δίσκος φαγητού (διπλός); 4 – Αριστερό πόδι καρέκλας; 

ΓΙΑ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, 
ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 

ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ!

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ 
ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ

GR
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5 – Κάλυμμα καθίσματος; 6 – Ζώνη ασφαλείας; 7 – 
Λαβές (2 τεμ.); 8 – Δεξί πόδι καρέκλας; 9 – Καλάθι 
αποθήκευσης; 10 – Πίσω βάση ; 11 – Τροχοί (4 τεμ.)
2. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΠΟΔΙΩΝ ΤΗΣ ΚΑΡΕΚΛΑΣ
2.1 Εισάγετε τα μπροστινά μέρη (με τα ανοίγματα) των 
αριστερών και δεξιών ποδιών μέσα από τα ανοίγματα 
στο κάθισμα.
2.2 Πατήστε τα κουμπιά αναδίπλωσης/ανάπτυξης Α και 
στις δύο πλευρές και αναπτύξτε τα πόδια.
Πατήστε τον πείρο (b) και εισάγετε το σωλήνα της 
βάσης στο σωλήνα του ποδιού μέχρι ο πείρος (b) να 
εμφανιστεί μέσω του ανοίγματος (a) και να ακουστεί ένα 
κλικ. Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για τους άλλους 
σωλήνες βάσης.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Βεβαιωθείτε ότι οι πείροι είναι 
τοποθετημένοι στα ανοίγματα και ότι οι βάσεις είναι 
σταθερά στερεωμένες.
3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΤΡΟΧΩΝ
3.1 Συνδέστε το πώμα στο κάτω μέρος του δίσκου.
3.2 Μετακινήστε τα μπράτσα προς τα κάτω. Πατήστε 
τους μοχλούς (L) και στις δύο πλευρές του δίσκου 
και εισάγετε τον δίσκο στα μπράτσα του καθίσματος 
μέχρι να σταματήσει. Αφήστε τους μοχλούς για να τον 
ασφαλίσετε στη θέση του.
Σημείωση: Προσπαθήστε να τραβήξετε το δίσκο προς τα 
έξω για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά στερεωμένο στο 
κάθισμα.
Ο δίσκος σίτισης μπορεί να ρυθμιστεί σε 4 θέσεις (προς 
τα εμπρός και προς τα πίσω). Πιέστε και τους δύο 
μοχλούς (L), μετακινήστε τον δίσκο στην επιθυμητή θέση 
και αφήστε τους μοχλούς για να τον ασφαλίσετε.
Το άνω μέρος του δίσκου είναι αφαιρούμενο για 
ευκολότερο καθαρισμό.
3.3 Σπρώξτε τους τροχούς στις οπές της μπροστινής και 
της πίσω βάσης μέχρι να ασφαλίσουν στη θέση τους.
3.4 Εισάγετε τις λαβές στις υποδοχές και στις δύο 
πλευρές της καρέκλας.
4. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΗΣ ΠΛΑΤΦΟΡΜΑΣ (4 ΘΕΣΕΙΣ) 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ (7 ΘΕΣΕΙΣ). ΦΡΕΝΟ 
ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ
4.1 Τραβήξτε το κουμπί C προς τα πάνω και μετακινήστε 
την πλάτη προς τα πάνω ή προς τα κάτω στην επιθυμητή 
θέση. Αφήστε το κουμπί για να ασφαλίσει.
4.2 Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά Β και στις δύο 
πλευρές της καρέκλας και μετακινήστε το κάθισμα προς 
τα πάνω ή προς τα κάτω στην επιθυμητή θέση. Αφήστε 
τα κουμπιά για να ασφαλίσετε την επιλεγμένη θέση.
4.3 Σπρώξτε το μοχλό προς τα κάτω για να ενεργοποιήσετε 
το φρένο στάθμευσης (  ).
Μετακινήστε το μοχλό προς τα πάνω για να 
απελευθερώσετε το φρένο στάθμευσης   (  ).
5. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΠΟΔΙΩΝ (3 ΘΕΣΕΙΣ)
5.1 Σπρώξτε το στήριγμα ποδιών (S) στην αντίστοιχη 
θέση στο υποπόδιο μέχρι να ασφαλίσει.
5.2 Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά D και στις δύο 

πλευρές του υποπόδιου και μετακινήστε το προς τα 
πάνω ή προς τα κάτω στην επιθυμητή θέση. Ένας ήχος 
κλικ υποδηλώνει ότι έχει ασφαλίσει σωστά.
6. ΚΑΛΑΘΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
Εισάγετε τις τέσσερις γωνίες του καλαθιού αποθήκευσης 
στις αντίστοιχες θέσεις στα τέσσερα πόδια.
7. ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ
Εισάγετε τους ιμάντες της ζώνης ασφαλείας στην 
κεντρική αγκράφα και πιέστε μέχρι να ακούσετε ένα 
«κλικ». Μετακινήστε τις αγκράφες (K) προς τα πάνω ή 
προς τα κάτω για να ρυθμίσετε το μήκος του ιμάντα.
Για να τις απελευθερώσετε, πατήστε το κουμπί (A) στο 
κέντρο της αγκράφας και χωρίστε τους ιμάντες.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Οι ιμάντες δεν πρέπει να είναι στριμμένοι, 
πρέπει να εφαρμόζουν καλά γύρω από το παιδί και δεν 
πρέπει να αλλάζουν μήκος όταν είναι στερεωμένοι.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι ιμάντες δεν πρέπει να είναι 
φθαρμένοι ή σκισμένοι, ενώ οι πλαστικές αγκράφες και 
οι συνδετήρες πρέπει να είναι άθικτοι και να παρέχουν 
ασφαλή σύνδεση.
8. ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Πατήστε τα κουμπιά Α και στις δύο πλευρές της καρέκλας 
και μετακινήστε τα πόδια προς τα μέσα.
Για μεγαλύτερη συμπαγή διάταξη, πατήστε τα κουμπιά F 
και στα δύο μπράτσα και μετακινήστε τα μπράτσα μαζί 
με το δίσκο προς τα πάνω.
Για να ξεδιπλώσετε την καρέκλα, ακολουθήστε τα 
παραπάνω βήματα με αντίστροφη σειρά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Καθαρίστε το κάλυμμα του καθίσματος, τα πλαστικά και 
μεταλλικά μέρη με ένα υγρό πανί και χλιαρό νερό. * Μην 
καθαρίζετε με ισχυρά απορρυπαντικά που περιέχουν 
λειαντικά σωματίδια, αμμωνία, χλωρίνη ή αλκοόλ. 
* Αφήστε το προϊόν να στεγνώσει εντελώς μετά τον 
καθαρισμό πριν το αποθηκεύσετε. * Μην τοποθετείτε 
αντικείμενα μέσα ή πάνω στο προϊόν για να αποφύγετε 
τη φθορά της δομής του. * Αποθηκεύστε το προϊόν σε 
καθαρό και ξηρό μέρος. Μην εκθέτετε το προϊόν σε 
άμεσο ηλιακό φως, βροχή, υγρασία ή απότομες αλλαγές 
θερμοκρασίας.
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AVERTISMENTE!

	● AVERTISMENT! NU LĂSAȚI NICIODATĂ COPILUL 
NESUPRAVEGHEAT!

	● AVERTISMENT! ACEST PRODUS ESTE DESTINAT 
COPIILOR CARE POT STA SINGURI ȘI AU VÂRSTA DE 
PÂNĂ LA 3 ANI SAU O GREUTATE MAXIMĂ DE 15 KG.

	● AVERTISMENT! UTILIZAȚI ÎNTOTDEAUNA 
SISTEMUL DE SIGURANȚĂ ȘI ASIGURAȚI-VĂ CĂ ESTE 
FIXAT CORECT DE STRUCTURA SCAUNULUI ÎNALT!

	● AVERTISMENT! PERICOL DE CĂZĂTURĂ: NU 
PERMITEȚI COPILULUI SĂ SE URCE PE PRODUS!

	● AVERTISMENT! NU UTILIZAȚI SCAUNUL ÎNALT 
PÂNĂ NU VĂ ASIGURAȚI CĂ TOATE PIESELE SUNT 
ÎN BUNĂ STARE ȘI CORECT INSTALATE ȘI FIXATE ÎN 
POZIȚIA CORECTĂ!

	● AVERTISMENT! ȚINEȚI PRODUSUL DEPARTE 
DE FOC! FIȚI CONȘTIENȚI DE RISCUL DE RĂNIRE 
A COPILULUI DIN CAUZA FLĂCĂRILOR DESCHISE 
ȘI A ALTOR SURSE DE CĂLDURĂ DIN APROPIEREA 
PRODUSULUI!

	● AVERTISMENT! FIȚI CONȘTIENȚI DE RISCUL 
DE RĂSTURNARE DACĂ COPILUL POATE AJUNGE ȘI 
ÎMPINGE CU PICIOARELE O MASĂ SAU ORICE ALTE 
SUPRAFEȚE SOLIDE.

	● Asamblarea produsului trebuie efectuată numai 
de către un adult!

	● Țineți copiii la distanță în timpul asamblării pentru 
a evita rănirea.

	● Nu utilizați produsul pentru copii care nu pot sta 
stabili și fără ajutor (minimum 6 luni)!

	● Nu utilizați scaunul înalt pentru copii cu greutatea 
mai mare de 15 kg!

	● Nu așezați mai mult de un copil în produs!
	● Nu ridicați produsul de tăvița pentru hrănire!
	● Nu utilizați produsul dacă lipsesc sau sunt 

deteriorate anumite piese!
	● Nu permiteți copilului să stea în picioare în scaunul 

înalt!
	● Acționați întotdeauna dispozitivele de blocare 

a roților atunci când scaunul înalt nu este mutat! 
UTILIZAȚI ROȚILE DOAR PENTRU A MUTA SCAUNUL 
ÎNALT!

	● Nu ridicați, mutați, reglați sau reparați produsul în 
timp ce copilul este așezat în el!

	● Nu așezați scaunul înalt pe suprafețe ridicate și/

sau inegale în timp ce copilul este așezat în el!
	● Nu așezați scaunul înalt lângă scări, piscine sau 

alte zone periculoase!
	● Utilizați produsul numai în scopul pentru care a 

fost conceput!
	● Nu utilizați piese de schimb sau alte componente 

care nu sunt furnizate de producător! Producătorul nu 
își asumă nicio responsabilitate pentru siguranță dacă 
se utilizează piese de schimb neoriginale pentru tipul 
aprobat și testat!

	● Nu efectuați modificări structurale sau alte 
modificări! Dacă este necesar, contactați distribuitorul 
sau un centru de service autorizat pentru consultanță 
și reparații.

	● Nu permiteți copiilor sub 3 ani să fie prezenți 
înainte ca produsul să fie complet asamblat, pentru a 
preveni accesul la piese mici sau detașabile!

	● Păstrați ambalajul din plastic departe de copii 
pentru a evita riscul de sufocare!

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE. FUNCTII

IMPORTANT! Urmați cu exactitate instrucțiunile 
și secvența de asamblare și utilizare prezentate în 
ilustrațiile din acest manual. * AVERTISMENT! 
VERIFICAȚI SIGURANȚA FIECĂREI CONEXIUNI DUPĂ 
FINALIZAREA FIECĂREI OPERAȚIUNI! * IMPORTANT! 
Când fiecare poziție este blocată corespunzător, veți 
auzi un sunet de „clic”.
Nu sunt necesare unelte pentru asamblarea scaunului 
înalt.
Notă: Unele piese pot fi preasamblate în timpul 
fabricării produsului.

1. PĂRȚI PRINCIPALE
1 – Baza frontală; 2 – Scaun cu suport pentru picioare; 3 
– Tava de hrănire (dublă); 4 – Picior stâng al scaunului; 
5 – Husă pentru scaun; 6 – Centură de siguranță; 7 – 
Mânere (2 buc.); 8 – Picior drept al scaunului; 9 – Coș 
de depozitare; 10 – Baza spate; 11 – Roți (4 buc.)
2. ASAMBLAREA PICIOARELOR SCAUNULUI
2.1 Introduceți părțile frontale (cu deschideri) ale 
picioarelor stângi și drepte prin deschiderile din scaun.
2.2 Apăsați butoanele de pliere/despicare A de pe 
ambele părți și despicați picioarele.
Apăsați știftul (b) și introduceți tubul bazei în tubul 
piciorului până când știftul (b) apare prin deschiderea 

PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, RESPECTAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 

ȘI RECOMANDĂRILE DIN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

MANUAL DE INSTRUCTIUNI 

IMPORTANT! CITIȚI CU 
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI-L PENTRU 

RO
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(a) și se aude un clic. Repetați aceeași procedură pentru 
celelalte tuburi ale bazei.
IMPORTANT! Asigurați-vă că știfturile sunt poziționate 
în deschideri și că bazele sunt fixate bine.
3. INSTALAREA TAVIȚEI DE HRĂNIRE ȘI A ROȚILOR
3.1 Atașați opritorul la partea inferioară a tăvii.
3.2 Mutați cotierele în jos. Apăsați pârghiile (L) de pe 
ambele părți ale tăvii și introduceți tava pe cotierele 
scaunului până când se oprește. Eliberați pârghiile pentru 
a o bloca în poziție.
Notă: Încercați să trageți tava în afară pentru a vă asigura 
că este fixată corespunzător pe scaun.
Tava de hrănire poate fi reglată în 4 poziții (înainte și 
înapoi). Apăsați ambele manete (L), deplasați-o în poziția 
dorită și eliberați-le pentru a o bloca.
Partea superioară a tăvii este detașabilă pentru a facilita 
curățarea.
3.3 Împingeți roțile în orificiile din partea din față și din 
spate a bazei până când se fixează în poziție.
3.4 Introduceți mânerele în fantele de pe ambele părți 
ale scaunului.
4. REGLAREA INCLINĂRII SPĂTARULUI (4 POZIȚII) ȘI A 
ÎNĂLȚIMII SCAUNULUI (7 POZIȚII). FRÂNA DE PARCARE
4.1 Trageți butonul C în sus și mișcați spătarul în sus sau 
în jos până la poziția dorită. Eliberați butonul pentru a 
bloca.
4.2 Apăsați simultan butoanele B de pe ambele părți 
ale scaunului și mișcați scaunul în sus sau în jos până 
la înălțimea dorită. Eliberați butoanele pentru a bloca 
poziția selectată.
4.3 Apăsați maneta în jos pentru a activa frâna de parcare  
 (  ). Mutați maneta în sus pentru a elibera frâna de 
parcare (  ).
5. REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE (3 POZIȚII)
5.1 Împingeți suportul pentru picioare (S) în poziția 
corespunzătoare de pe suportul pentru picioare până 
când se blochează.
5.2 Apăsați simultan butoanele D de pe ambele părți ale 
suportului pentru picioare și mișcați-l în sus sau în jos 
până în poziția dorită. Un sunet de clic indică blocarea 
corectă.
6. COȘ DE DEPOZITARE
Introduceți fiecare dintre cele patru colțuri ale coșului de 
depozitare în pozițiile corespunzătoare de pe cele patru 
picioare.
7. SISTEM DE SIGURANȚĂ
Introduceți curelele hamului în catarama centrală și 
apăsați până când se aude un sunet de „clic”. Mutați 
cataramele (K) în sus sau în jos pentru a regla lungimea 
curelei.
Pentru a elibera, apăsați butonul (A) din centrul 
cataramei și separați curelele.
IMPORTANT! Curelele nu trebuie să fie răsucite, 
trebuie să se potrivească perfect în jurul copilului și nu 
trebuie să-și schimbe lungimea atunci când sunt fixate.
AVERTISMENT! Curelele nu trebuie să fie uzate sau 
rupte, iar cataramele și dispozitivele de fixare din plastic 

trebuie să fie intacte și să asigure o fixare sigură.
8. PLIAREA ȘI DESPLIAREA SCAUNULUI ÎNALT
Apăsați butoanele A de pe ambele părți ale scaunului și 
mișcați picioarele spre interior.
Pentru o mai mare compactitate, apăsați butoanele F de 
pe ambele cotiere și mișcați cotiere împreună cu tava în 
sus.
Pentru a desfășura scaunul, efectuați pașii de mai sus în 
ordine inversă.

INSTRUCTIUNI DE INTRUTIUNE SI INTRUTIUNE

Curățați husa scaunului, părțile din plastic și metal cu o 
cârpă umedă și apă călduță. * Nu curățați cu detergenți 
agresivi care conțin particule abrazive, amoniac, înălbitor 
sau alcool. * Lăsați produsul să se usuce complet după 
curățare înainte de a-l depozita. * Nu așezați obiecte în 
sau pe produs pentru a evita deteriorarea structurii. * 
Depozitați produsul într-un loc curat și uscat. Nu expuneți 
produsul la lumina directă a soarelui, ploaie, umiditate 
sau schimbări bruște de temperatură.

30



AVISOS!

	● AVISO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM 
SUPERVISÃO!

	● AVISO! ESTE PRODUTO DESTINA-SE A CRIANÇAS 
QUE CONSIGAM SENTAR-SE SEM AJUDA E COM IDADE 
ATÉ 3 ANOS OU COM UM PESO MÁXIMO DE 15 KG.

	● AVISO! UTILIZE SEMPRE O SISTEMA DE 
RETENÇÃO E ASSEGURE-SE DE QUE ESTÁ BEM PRESO 
À ESTRUTURA DA CADEIRA ALTA!

	● AVISO! RISCO DE QUEDA: NÃO PERMITA QUE A 
CRIANÇA ESCALE O PRODUTO!

	● AVISO! NÃO UTILIZE A CADEIRA ALTA ANTES 
DE SE CERTIFICAR DE QUE TODAS AS PEÇAS ESTÃO 
EM BOM ESTADO E CORRETAMENTE INSTALADAS E 
FIXADAS NA POSIÇÃO ADEQUADA!

	● AVISO! MANTENHA LONGE DO FOGO! ESTEJA 
CIENTE DO RISCO DE LESÕES À CRIANÇA POR 
CHAMAS ABERTAS E OUTRAS FONTES DE CALOR NAS 
PROXIMIDADES DO PRODUTO!

	● AVISO! ESTEJA CIENTE DO RISCO DE TOMBO SE A 
CRIANÇA PUDER ALCANÇAR E EMPURRAR UMA MESA 
OU QUALQUER OUTRA SUPERFÍCIE SÓLIDA COM OS 
PÉS.

	● A montagem do produto deve ser realizada 
apenas por um adulto!

	● Mantenha as crianças afastadas durante a 
montagem para evitar ferimentos.

	● Não utilize o produto para crianças que não 
consigam sentar-se de forma estável e sem ajuda 
(mínimo 6 meses)!

	● Não utilize a cadeira alta para crianças com peso 
superior a 15 kg!

	● Não coloque mais do que uma criança no produto!
	● Não levante o produto pela bandeja de 

alimentação!
	● Não utilize o produto se alguma peça estiver em 

falta ou danificada!
	● Não permita que a criança fique em pé na cadeira 

alta!
	● Engate sempre os dispositivos de travagem das 

rodas quando a cadeira alta não estiver a ser movida! 
USE AS RODAS APENAS PARA MOVER A CADEIRA 
ALTA!

	● Não levante, mova, ajuste ou repare o produto 
enquanto uma criança estiver sentada nele!

	● Não coloque a cadeira alta em superfícies 
elevadas e/ou irregulares enquanto a criança estiver 
sentada nela!

	● Não coloque a cadeira alta perto de escadas, 
piscinas ou outras áreas perigosas!

	● Utilize o produto apenas para a finalidade a que 
se destina!

	● Não utilize peças sobressalentes ou outros 
componentes não fornecidos pelo fabricante! O 
fabricante não assume qualquer responsabilidade pela 
segurança se forem utilizadas peças sobressalentes 
não originais para o tipo aprovado e testado!

	● Não faça alterações ou modificações estruturais! 
Se necessário, contacte o revendedor ou um centro 
de assistência autorizado para consulta e reparação.

	● Não permita que crianças com menos de 3 anos 
de idade estejam presentes antes de o produto estar 
totalmente montado, para evitar o acesso a peças 
pequenas ou soltas!

	● Mantenha as embalagens de plástico longe das 
crianças para evitar o risco de asfixia!

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM. FUNÇÕES

IMPORTANTE! Siga exatamente as instruções e 
a sequência de montagem e utilização mostradas 
nas ilustrações fornecidas neste manual. * AVISO! 
VERIFIQUE A SEGURANÇA DE CADA LIGAÇÃO APÓS 
CONCLUIR CADA OPERAÇÃO! * IMPORTANTE! 
Quando cada posição estiver corretamente bloqueada, 
ouvirá um som de «clique».
Não são necessárias ferramentas para montar a 
cadeira alta.
Nota: Algumas peças podem ser pré-montadas durante 
o fabrico do produto.

1. PEÇAS PRINCIPAIS
1 – Base dianteira; 2 – Assento com apoio para os 
pés; 3 – Tabuleiro de alimentação (duplo); 4 – Perna 
esquerda da cadeira; 5 – Capa do assento; 6 – Arnês 
de segurança; 7 – Pegas (2 unidades); 8 – Perna direita 
da cadeira; 9 – Cesto de arrumação; 10 – Base traseira; 
11 – Rodas (4 unidades)
2. MONTAGEM DAS PERNAS DA CADEIRA
2.1 Insira as partes dianteiras (com as aberturas) das 
pernas esquerda e direita nas aberturas do assento.
2.2 Pressione os botões de dobragem/desdobragem A 

PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO, SIGA 
TODAS AS ADVERTÊNCIAS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

FORNECIDAS NESTE MANUAL DO UTILIZADOR!

MANUAL DE INSTRUÇÕES

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E 
GUARDE PARA FUTURA CONSULTA

PT
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em ambos os lados e desdobre as pernas.
Pressione o pino (b) e insira o tubo da base no tubo da 
perna até que o pino (b) apareça através da abertura (a) 
e se ouvir um clique. Repita o mesmo procedimento para 
os outros tubos da base.
IMPORTANTE! Certifique-se de que os pinos estão 
posicionados nas aberturas e que as bases estão bem 
fixadas.
3. INSTALAÇÃO DA BANDEJA DE ALIMENTAÇÃO 
E DAS RODAS
3.1 Fixe o batente na parte inferior da bandeja.
3.2 Mova os apoios de braços para baixo. Pressione as 
alavancas (L) em ambos os lados da bandeja e insira a 
bandeja nos apoios de braços do assento até que ela 
pare. Solte as alavancas para travá-la no lugar.
Nota: Tente puxar a bandeja para fora para se certificar 
de que está bem fixada ao assento.
A bandeja de alimentação pode ser ajustada em 4 
posições (para a frente e para trás). Pressione ambas as 
alavancas (L), mova para a posição desejada e solte para 
travar.
A parte superior da bandeja é removível para facilitar a 
limpeza.
3.3 Empurre as rodas para dentro das aberturas nas 
bases dianteira e traseira até que elas travem no lugar.
3.4 Insira as pegas nas ranhuras em ambos os lados da 
cadeira.
4. AJUSTAR A INCLINAÇÃO DO ENCOSTO (4 POSIÇÕES) 
E A ALTURA DO ASSENTO (7 POSIÇÕES). TRAVÃO DE 
ESTACIONAMENTO
4.1 Puxe o botão C para cima e mova o encosto para cima 
ou para baixo até à posição desejada. Solte o botão para 
travar.
4.2 Pressione os botões B simultaneamente em ambos 
os lados da cadeira e mova o assento para cima ou para 
baixo até à altura desejada. Solte os botões para travar a 
posição selecionada.
4.3 Empurre a alavanca para baixo para acionar o travão 
de estacionamento (  )
Mova a alavanca para cima para soltar o travão de 
estacionamento (  )
5. AJUSTAR O APOIO PARA OS PÉS (3 POSIÇÕES)
5.1 Empurre o apoio para os pés (S) para a posição 
correspondente no apoio para os pés até que ele trave.
5.2 Pressione os botões D simultaneamente em ambos 
os lados do apoio para os pés e mova-o para cima ou 
para baixo até à posição desejada. Um clique indica que 
o bloqueio está correto.
6. CESTOS DE ARMAZENAMENTO
Insira cada um dos quatro cantos do cesto de 
armazenamento nas posições correspondentes nas 
quatro pernas.
7. SISTEMA DE RETENÇÃO
Insira as correias do arnês na fivela central e pressione 
até ouvir um clique. Mova as fivelas (K) para cima ou para 
baixo para ajustar o comprimento da correia.

Para soltar, pressione o botão (A) no centro da fivela e 
separe as correias.
IMPORTANTE! As correias não devem estar torcidas, 
devem ajustar-se confortavelmente à criança e não 
devem alterar o comprimento quando apertadas.
AVISO! As correias não devem estar gastas ou rasgadas, 
e as fivelas e fechos de plástico devem estar intactos e 
proporcionar uma ligação segura.
8. DOBRAR E DESDOBRAR A CADEIRA ALTA
Pressione os botões A em ambos os lados da cadeira e 
mova as pernas para dentro.
Para maior compactação, pressione os botões F em 
ambos os apoios de braços e mova os apoios de braços 
juntamente com o tabuleiro para cima.
Para desdobrar a cadeira, execute os passos acima na 
ordem inversa.

INSTRUÇÕES DE CUIDADO E MANUTENÇÃO

Limpe a capa do assento, as peças de plástico e metal 
com um pano húmido e água morna. * Não limpe com 
detergentes agressivos que contenham partículas 
abrasivas, amoníaco, lixívia ou álcool. * Deixe o produto 
secar completamente após a limpeza antes de o guardar. 
* Não coloque objetos dentro ou sobre o produto para 
evitar danificar a estrutura. * Guarde o produto num local 
limpo e seco. Não exponha o produto à luz solar direta, 
chuva, humidade ou mudanças bruscas de temperatura.
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WARNINGS!

	● WAARSCHUWING! LAAT HET KIND NOOIT 
ZONDER TOEZICHT ACHTER!

	● WAARSCHUWING! DIT PRODUCT IS BEDOELD 
VOOR KINDEREN DIE ZONDER HULP KUNNEN ZITTEN 
EN TOT 3 JAAR OUD ZIJN OF EEN MAXIMAAL GEWICHT 
VAN 15 KG HEBBEN.

	● WAARSCHUWING! GEBRUIK ALTIJD HET 
BEVEILIGINGSSYSTEEM EN ZORG ERVOOR DAT HET 
GOED BEVESTIGD IS AAN DE STRUCTUUR VAN DE 
KINDERSTOEL!

	● WAARSCHUWING! VALGEVAAR: LAAT HET 
KIND NIET OP HET PRODUCT KLIMMEN!

	● WAARSCHUWING! GEBRUIK DE KINDERSTOEL 
PAS NADAT U ER ZEKER VAN BENT DAT ALLE 
ONDERDELEN IN GOEDE STAAT ZIJN EN CORRECT ZIJN 
GEÏNSTALLEERD EN BEVESTIGD IN DE JUISTE POSITIE!

	● WAARSCHUWING! BLIJF UIT DE BUURT VAN 
VUUR! WEES U BEWUST VAN HET RISICO OP LETSEL 
BIJ HET KIND DOOR OPEN VLAMMEN EN ANDERE 
WARMTEBRONNEN IN DE BUURT VAN HET PRODUCT!

	● WAARSCHUWING! WEES U BEWUST VAN HET 
RISICO OP KANTELEN ALS HET KIND MET ZIJN VOETEN 
BIJ EEN TAFEL OF EEN ANDER STEVIG OPPERVLAK KAN 
KOMEN EN DAAR TEGEN AAN KAN DUWEN.

	● Het product mag alleen door een volwassene 
worden gemonteerd!

	● Houd kinderen tijdens de montage uit de buurt 
om letsel te voorkomen.

	● Gebruik het product niet voor kinderen die nog 
niet zelfstandig kunnen zitten (minimaal 6 maanden)!

	● Gebruik de kinderstoel niet voor kinderen die 
meer dan 15 kg wegen!

	● Plaats niet meer dan één kind in het product!
	● Til het product niet op aan het eetblad!
	● Gebruik het product niet als er onderdelen 

ontbreken of beschadigd zijn!
	● Laat het kind niet rechtop in de kinderstoel staan!
	● Zet altijd de wielremmen vast wanneer de 

kinderstoel niet wordt verplaatst! GEBRUIK DE WIELEN 
ALLEEN OM DE KINDERSTOEL TE VERPLAATSEN!

	● Til, verplaats, verstel of repareer het product niet 
terwijl er een kind in zit!

	● Plaats de kinderstoel niet op verhoogde en/of 
oneffen oppervlakken terwijl er een kind in zit!

	● Plaats de kinderstoel niet in de buurt van trappen, 
zwembaden of andere gevaarlijke plaatsen!

	● Gebruik het product alleen voor het beoogde 
doel!

	● Gebruik geen reserveonderdelen of andere 
onderdelen die niet door de fabrikant zijn geleverd! De 
fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor 
de veiligheid als er niet-originele reserveonderdelen 
worden gebruikt voor het goedgekeurde en geteste 
type!

	● Breng geen structurele wijzigingen of 
aanpassingen aan! Neem indien nodig contact op 
met de verkoper of een erkend servicecentrum voor 
advies en reparatie.

	● Laat kinderen jonger dan 3 jaar niet in de buurt 
komen voordat het product volledig is gemonteerd, 
om te voorkomen dat ze bij kleine of losse onderdelen 
kunnen komen!

	● Houd plastic verpakkingsmateriaal buiten het 
bereik van kinderen om verstikkingsgevaar te 
voorkomen!

MONTAGE-INSTRUCTIES. FUNCTIES

BELANGRIJK! Volg nauwkeurig de instructies en de 
montage- en gebruiksvolgorde die in de afbeeldingen 
in deze handleiding worden weergegeven. * 
WAARSCHUWING! CONTROLEER DE VEILIGHEID 
VAN ELKE VERBINDING NA ELKE HANDELING! * 
BELANGRIJK! Wanneer elke positie correct is 
vergrendeld, hoort u een "klik"-geluid.
Er is geen gereedschap nodig om de kinderstoel te 
monteren.
Opmerking: sommige onderdelen kunnen tijdens de 
productie van het product vooraf zijn gemonteerd.

1. BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
1 – Voorste basis; 2 – Zitting met voetsteun; 3 – 
Eetblad (dubbel); 4 – Linker stoelpoot; 5 – Stoelhoes; 
6 – Veiligheidsharnas; 7 – Handgrepen (2 stuks); 8 – 
Rechter stoelpoot; 9 – Opbergmand; 10 – Achterste 
basis; 11 – Wielen (4 stuks)

VOLG ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 
AANBEVELINGEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING OM EEN 

VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN!

GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK! LEES DEZE 
HANDLEIDING ZORGVULDIG 

DOOR EN BEWAAR DEZE VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK

NL
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NL
2. MONTAGE VAN DE STOELPOTEN
2.1 Steek de voorste delen (met de openingen) van de 
linker- en rechterpoten door de openingen in de zitting.
2.2 Druk op de knoppen A aan beide zijden om de poten 
in en uit te klappen.
Druk op pin (b) en steek de basisbuis in de pootbuis totdat 
pin (b) door opening (a) verschijnt en u een klik hoort. 
Herhaal dezelfde procedure voor de andere basisbuizen.
BELANGRIJK! Zorg ervoor dat de pinnen in de 
openingen zitten en dat de bases stevig vastzitten.
3. DE VOEDINGSTRAY EN DE WIELEN INSTALLEREN
3.1 Bevestig de stop aan de onderkant van het dienblad.
3.2 Beweeg de armleuningen naar beneden. Druk op 
de hendels (L) aan beide zijden van de bak en plaats 
de bak op de armleuningen van de stoel totdat deze 
vastklikt. Laat de hendels los om de bak op zijn plaats te 
vergrendelen.
Opmerking: Probeer de bak naar buiten te trekken om te 
controleren of deze goed aan de stoel is bevestigd.
Het voedingsblad kan in 4 standen worden versteld (naar 
voren en naar achteren). Druk op beide hendels (L), 
verplaats het blad naar de gewenste stand en laat los om 
het te vergrendelen.
Het bovenste deel van het dienblad is afneembaar, zodat 
het gemakkelijker kan worden schoongemaakt.
3.3 Duw de wielen in de openingen aan de voor- en 
achterkant van de basis totdat ze op hun plaats klikken.
3.4 Steek de handgrepen in de sleuven aan beide zijden 
van de stoel.
4. DE RUGLEUNING (4 POSITIES) EN DE ZITHOOGTE (7 
POSITIES) VERSTELLEN. PARKEERREM
4.1 Trek knop C omhoog en verplaats de rugleuning 
omhoog of omlaag naar de gewenste positie. Laat de 
knop los om te vergrendelen.
4.2 Druk tegelijkertijd op de knoppen B aan beide zijden 
van de stoel en verplaats de zitting omhoog of omlaag 
naar de gewenste hoogte. Laat de knoppen los om de 
geselecteerde positie te vergrendelen.
4.3 Duw de hendel naar beneden om de parkeerrem in te 
schakelen (  ).
Beweeg de hendel omhoog om de parkeerrem los te 
maken   (  ).
5. DE VOETSTEUN INSTELLEN (3 POSITIES)
5.1 Duw de voetsteun (S) in de juiste positie op de 
voetsteun totdat deze vergrendelt.
5.2 Druk tegelijkertijd op de knoppen D aan beide zijden 
van de voetsteun en verplaats deze omhoog of omlaag 
naar de gewenste positie. Een klikgeluid geeft aan dat de 
voetsteun correct is vergrendeld.
6. OPSLAGMAND
Steek de vier hoeken van de opbergmand in de 
overeenkomstige posities op de vier poten.
7. BEVESTIGINGSSYSTEEM
Steek de harnasriemen in de centrale gesp en druk totdat 
u een klikgeluid hoort. Verplaats de gespen (K) omhoog 
of omlaag om de lengte van de riemen aan te passen.
Om los te maken, drukt u op knop (A) in het midden van 

de gesp en haalt u de riemen uit elkaar.
BELANGRIJK! De riemen mogen niet gedraaid zijn, 
moeten goed om het kind passen en mogen niet van 
lengte veranderen wanneer ze vastgemaakt zijn.
WAARSCHUWING! De riemen mogen niet versleten 
of gescheurd zijn en de plastic gespen en sluitingen 
moeten intact zijn en een veilige verbinding bieden.
8. DE KINDERSTOEL IN- EN UITKLAPPEN
Druk op de knoppen A aan beide zijden van de stoel en 
beweeg de poten naar binnen.
Voor meer compactheid drukt u op de knoppen F op 
beide armleuningen en beweegt u de armleuningen 
samen met het dienblad omhoog.
Om de stoel uit te klappen, voert u de bovenstaande 
stappen in omgekeerde volgorde uit.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Reinig de stoelhoes, plastic en metalen onderdelen 
met een vochtige doek en lauw water. * Reinig niet met 
agressieve schoonmaakmiddelen die schurende deeltjes, 
ammoniak, bleekmiddel of alcohol bevatten. * Laat het 
product na het reinigen volledig drogen voordat u het 
opbergt. * Plaats geen voorwerpen in of op het product 
om schade aan de structuur te voorkomen. * Bewaar het 
product op een schone en droge plaats. Stel het product 
niet bloot aan direct zonlicht, regen, vocht of plotselinge 
temperatuurschommelingen.
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WARNINGS!

	● VAROVÁNÍ! NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ 
DOZORU!

	● VAROVÁNÍ! TENTO VÝROBEK JE URČEN PRO 
DĚTI, KTERÉ UMÍ SAMOSTATNĚ SEDĚT, VE VĚKU DO 3 
LET NEBO S MAXIMÁLNÍ HMOTNOSTÍ 15 KG.

	● VAROVÁNÍ! VŽDY POUŽÍVEJTE ZAJIŠŤOVACÍ 
SYSTÉM A UJISTĚTE SE, ŽE JE BEZPEČNĚ PŘIPEVNĚN K 
KONSTRUKCI VYSOKÉ ŽIDLE!

	● VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ PÁDU: NEDOVOLTE 
DÍTĚTI, ABY NA VÝROBEK LEZLO!

	● VAROVÁNÍ! VYSOKOU ŽIDLIČKU NEPOUŽÍVEJTE, 
DOKUD SE NEUJISTÍTE, ŽE JSOU VŠECHNY ČÁSTI 
V DOBRÉM STAVU A SPRÁVNĚ NAMONTOVÁNY A 
ZAJIŠTĚNY V SPRÁVNÉ POLOZE!

	● VAROVÁNÍ! DRŽTE V DOSTATKU VZDÁLENOSTI 
OD OHNĚ! Uvědomte si riziko zranění dítěte 
otevřeným plamenem a jinými zdroji tepla v blízkosti 
výrobku!

	● VAROVÁNÍ! BUĎTE SI VĚDOMI RIZIKA 
PŘEVRÁCENÍ, POKUD DÍTĚ MŮŽE DOSÁHNOUT 
NOHOU NA STŮL NEBO JINÝ PEVNÝ POVRCH A OPŘÍT 
SE O NĚJ.

	● Montáž výrobku smí provádět pouze dospělá 
osoba!

	● Během montáže držte děti v bezpečné vzdálenosti, 
aby nedošlo k úrazu.

	● Výrobek nepoužívejte pro děti, které ještě neumí 
samostatně sedět (minimálně 6 měsíců)!

	● Nepoužívejte vysokou židličku pro děti s hmotností 
nad 15 kg!

	● Do výrobku neumisťujte více než jedno dítě!
	● Nevytahujte výrobek za podnos na krmení!
	● Nepoužívejte výrobek, pokud některé jeho části 

chybí nebo jsou poškozené!
	● Nedovolte dítěti, aby ve vysoké židli stálo!
	● Pokud vysokou židličku nepoužíváte, vždy zapněte 

parkovací brzdy koleček! KOLEČKA POUŽÍVEJTE POUZE 
K PŘESUNU VYSOKÉ ŽIDLIČKY!

	● Nezvedejte, nepřemisťujte, neupravujte ani 
neopravujte výrobek, když v něm sedí dítě!

	● Neumísťujte vysokou židli na vyvýšené a/nebo 
nerovné povrchy, když v ní sedí dítě!

	● Neumísťujte vysokou židličku do blízkosti schodů, 
bazénů nebo jiných nebezpečných míst!

	● Výrobek používejte pouze k určenému účelu!
	● Nepoužívejte náhradní díly nebo jiné součásti, 

které nebyly dodány výrobcem! Výrobce nepřebírá 
žádnou odpovědnost za bezpečnost, pokud jsou 
pro schválený a testovaný typ použity neoriginální 
náhradní díly!

	● Neprovádějte žádné konstrukční změny ani 
úpravy! V případě potřeby se obraťte na prodejce 
nebo autorizované servisní středisko s žádostí o 
konzultaci a opravu.

	● Neumožňujte dětem mladším 3 let přístup 
k výrobku, dokud není zcela smontován, aby se 
zabránilo přístupu k malým nebo volným dílům!

	● Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dětí, aby 
nedošlo k nebezpečí udušení!

NÁVOD K MONTÁŽI. FUNKCE

DŮLEŽITÉ! Přesně dodržujte pokyny a postup 
montáže a používání uvedený na obrázcích v tomto 
návodu. * VAROVÁNÍ! PO DOKONČENÍ KAŽDÉHO 
ÚKONU ZKONTROLUJTE BEZPEČNOST KAŽDÉHO 
SPOJENÍ! * DŮLEŽITÉ! Když je každá poloha správně 
zajištěna, uslyšíte zvuk „kliknutí“.
K montáži vysoké židle nejsou potřeba žádné nástroje.
Poznámka: Některé části mohou být předem 
smontovány během výroby produktu.

1. HLAVNÍ ČÁSTI
1 – Přední základna; 2 – Sedák s opěrkou nohou; 3 – 
Podnos na krmení (dvojitý); 4 – Levá noha židle; 5 – 
Potah sedáku; 6 – Bezpečnostní pás; 7 – Rukojeti (2 
ks); 8 – Pravá noha židle; 9 – Úložný koš; 10 – Zadní 
základna; 11 – Kolečka (4 ks)
2. MONTÁŽ NOHOU ŽIDLE
2.1 Vložte přední části (s otvory) levé a pravé nohy do 
otvorů v sedadle.
2.2 Stiskněte tlačítka pro skládání/rozkládání A na 
obou stranách a rozložte nohy.
Stiskněte kolík (b) a zasuňte trubku základny do 
trubky nohy, dokud kolík (b) nevyčnívá z otvoru (a) a 
neuslyšíte cvaknutí. Stejný postup opakujte u ostatních 
trubek základny.
DŮLEŽITÉ! Ujistěte se, že jsou kolíky zasunuty do 
otvorů a základny jsou pevně uchyceny.
3. INSTALACE PODÁVACÍHO PODNOSU A KOL
3.1 Připevněte zarážku ke spodní straně podnosu.

ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TÉTO VÝROBKY, DODRŽUJTE VŠECHNA 
VAROVÁNÍ, POKYNY A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

NÁVOD K POUŽITÍ 

DŮLEŽITÉ! PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POTŘEBU

CZ

35



CZ
3.2 Posuňte područky dolů. Stiskněte páčky (L) na 
obou stranách podnosu a zasuňte podnos do područek 
sedadla, až se zastaví. Uvolněte páčky, aby se podnos 
zajistil na místě.
Poznámka: Zkuste podnos vytáhnout směrem ven, 
abyste se ujistili, že je správně připevněn k sedadlu.
Podnos lze nastavit do 4 poloh (dopředu a dozadu). 
Stiskněte obě páčky (L), posuňte podnos do požadované 
polohy a uvolněte páčky, aby se podnos zajistil.
Horní část podnosu je odnímatelná, což usnadňuje 
čištění.
3.3 Zatlačte kolečka do otvorů na přední a zadní základně, 
dokud nezapadnou na místo.
3.4 Vložte rukojeti do otvorů na obou stranách židle.
4. NASTAVENÍ SKLONU OPĚRKY (4 POLOHY) A VÝŠKY 
SEDÁKU (7 POLOH). PARKOVACÍ BRZDA
4.1 Vytáhněte tlačítko C nahoru a posuňte opěradlo 
nahoru nebo dolů do požadované polohy. Uvolněním 
tlačítka zajistíte.
4.2 Stiskněte současně tlačítka B na obou stranách židle a 
posuňte sedadlo nahoru nebo dolů do požadované výšky. 
Uvolněním tlačítek zajistíte vybranou polohu.
4.3 Stiskněte páčku dolů, aby se zapnula parkovací brzda
 (  ) Páka se posune nahoru, aby se uvolnila parkovací 
brzda   (  ).
5. NASTAVENÍ OPĚRKY NOHOU (3 POLOHY)
5.1 Zatlačte opěrku nohou (S) do odpovídající polohy na 
opěrce nohou, dokud nezapadne.
5.2 Stiskněte současně tlačítka D na obou stranách opěrky 
nohou a posuňte ji nahoru nebo dolů do požadované 
polohy. Správné zajištění signalizuje cvaknutí.
6. ÚLOŽNÝ KOŠ
Vložte všechny čtyři rohy úložného koše do odpovídajících 
poloh na čtyřech nohách.
7. ZAJIŠŤOVACÍ SYSTÉM
Vložte popruhy bezpečnostního pásu do středové spony 
a stiskněte, dokud neuslyšíte cvaknutí. Posuňte spony (K) 
nahoru nebo dolů a nastavte délku popruhů.
Pro uvolnění stiskněte tlačítko (A) uprostřed spony a 
oddělte popruhy.
DŮLEŽITÉ! Pásy nesmí být zkroucené, musí těsně 
přiléhat k dítěti a při zapnutí se nesmí měnit jejich délka.
UPOZORNĚNÍ! Popruhy nesmí být opotřebované 
nebo roztržené a plastové spony a zapínání musí být 
neporušené a zajišťovat bezpečné spojení.
8. SKLÁDÁNÍ A ROZKLÁDÁNÍ VYSOKÉ ŽIDLE
Stiskněte tlačítka A na obou stranách židle a posuňte 
nohy dovnitř.
Pro větší kompaktnost stiskněte tlačítka F na obou 
područkách a posuňte područky spolu s podnosem 
nahoru.
Chcete-li židli rozložit, proveďte výše uvedené kroky v 
opačném pořadí.

POKYNY PRO PÉČI A ÚDRŽBU

Potah sedáku, plastové a kovové části čistěte vlhkým 
hadříkem a vlažnou vodou. * Nepoužívejte agresivní 
čisticí prostředky obsahující abrazivní částice, amoniak, 
bělidla nebo alkohol. * Před uskladněním nechte výrobek 
po vyčištění zcela vyschnout. * Nevkládejte do výrobku 
ani na něj žádné předměty, aby nedošlo k poškození 
konstrukce. * Výrobek skladujte na čistém a suchém 
místě. Nevystavujte výrobek přímému slunečnímu záření, 
dešti, vlhkosti nebo náhlým změnám teploty.
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 ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ!

	● გაფრთხილება! არასდროს დატოვოთ 
ბავშვი უყურადღებოდ!

	● გაფრთხილება! ეს პროდუქტი 
განკუთვნილია ბავშვებისთვის, რომლებსაც 
შეუძლიათ დამოუკიდებლად ჯდომა და არიან 3 
წლამდე ასაკის ან აქვთ მაქსიმალური წონა 15 კგ.

	● გაფრთხილება! ყოველთვის გამოიყენეთ 
დამაგრების სისტემა და დარწმუნდით, რომ 
ის საიმედოდ არის მიმაგრებული სკამის 
კონსტრუქციაზე!

	● გაფრთხილება! დაცემის საშიშროება: არ 
მისცეთ ბავშვს პროდუქტზე აძვრომის უფლება!

	● გაფრთხილება! არ გამოიყენოთ სკამი, 
სანამ არ დარწმუნდებით, რომ ყველა ნაწილი 
კარგ მდგომარეობაშია და სწორად არის 
დამონტაჟებული და დამაგრებული შესაბამის 
პოზიციაზე!

	● გაფრთხილება! მოარიდეთ ცეცხლის 
წყაროს! გაითვალისწინეთ ბავშვის დაზიანების 
რისკი პროდუქტის სიახლოვეს ღია ცეცხლისა და 
სითბოს სხვა წყაროების გამო!

	● გაფრთხილება! გაითვალისწინეთ 
წაქცევის რისკი, თუ ბავშვს ფეხებით შეუძლია 
მაგიდის ან სხვა რაიმე მყარი ზედაპირის შეხება 
და მისთვის ბიძგი მიცემა.

	● პროდუქტის აწყობა უნდა შეასრულოს 
მხოლოდ ზრდასრულმა!

	● აწყობის დროს ბავშვები მოაშორეთ ტრავმის 
თავიდან ასაცილებლად.

	● არ გამოიყენოთ პროდუქტი იმ ბავშვებისთვის, 
რომლებსაც არ შეუძლიათ მყარად და 
დამოუკიდებლად ჯდომა (მინიმუმ 6 თვის 
ასაკიდან)!

	● არ გამოიყენოთ სკამი 15 კგ-ზე მეტი წონის 
ბავშვებისთვის!

	● პროდუქტში ერთზე მეტი ბავშვი არ დასვათ!
	● ნუ აიღებთ პროდუქტს კვების ლანგრით!
	● არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ რომელიმე 

ნაწილი დაკარგული ან დაზიანებულია!
	● არ მისცეთ ბავშვს უფლება, მაღალ სკამში 

სწორად იდგეს!
	● ყოველთვის ჩართეთ ბორბლების 

დამბლოკავი მექანიზმი, როდესაც სკამი არ 
მოძრაობს! გამოიყენეთ ბორბლები მხოლოდ 
სკამის გადასაადგილებლად!

	● არ აწიოთ, გადაადგილოთ, დაარეგულიროთ 
ან შეაკეთოთ პროდუქტი, როდესაც ბავშვი მასში 
ზის!

	● არ დააყენოთ სკამი ამაღლებულ და/ან 
უსწორმასწორო ზედაპირებზე, როდესაც ბავშვი 
მასში sedudoა!

	● არ დააყენოთ სკამი კიბეებთან, საცურაო 
აუზებთან ან სხვა სახიფათო ადგილებში!

	● გამოიყენეთ პროდუქტი მხოლოდ მისი 
დანიშნულებისამებრ!

	● არ გამოიყენოთ სათადარიგო ნაწილები ან 
სხვა კომპონენტები, რომლებიც არ მოწოდებულა 
მწარმოებლის მიერ! მწარმოებელი არ იღებს 
პასუხისმგებლობას უსაფრთხოებაზე, თუ 
დამტკიცებული და შემოწმებული ტიპისთვის 
გამოიყენება არაორიგინალი სათადარიგო 
ნაწილები!

	● არ განახორციელოთ სტრუქტურული 
ცვლილებები ან მოდიფიკაციები! 
საჭიროების შემთხვევაში, კონსულტაციისა 
და შეკეთებისთვის დაუკავშირდით საცალო 
მოვაჭრეს ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.

	● არ მისცეთ 3 წლამდე ასაკის ბავშვებს 
პროდუქტთან მიახლოების უფლება მის სრულად 
აწყობამდე, რათა თავიდან აიცილოთ წვრილ ან 
მოხსნად ნაწილებზე წვდომა!

	● პლასტმასის შეფუთვა შეინახეთ ბავშვებისგან 
მოშორებით, დახრჩობის რისკის თავიდან 
ასაცილებლად!

ᲡᲐᲬᲧᲝᲑᲘ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ. 
ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

მნიშვნელოვანია! ზუსტად მიჰყევით 
ინსტრუქციებსა და აწყობისა და გამოყენების 
თანმიმდევრობას, რომელიც ნაჩვენებია ამ 
სახელმძღვანელოში მოცემულ ილუსტრაციებზე. 
* გაფრთხილება! ყოველი ოპერაციის 
დასრულების შემდეგ შეამოწმეთ თითოეული 
შეერთების საიმედოობა! * მნიშვნელოვანია! 
როდესაც თითოეული პოზიცია სათანადოდ 
ჩაიკეტება, გაიგონებთ "კლიკის" ხმას.
სათამაშო კუთხის ასაწყობად ინსტრუმენტები არ 
არის საჭირო.
შენიშვნა: ზოგიერთი ნაწილი შესაძლოა წინასწარ 
იყოს აწყობილი პროდუქტის წარმოების 
პროცესში.

ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად, 
დაიცავით ამ ინსტრუქციულ სახელმძღვანელოში მოცემული 

ყველა გაფრთხილება, ინსტრუქცია და რეკომენდაცია!

ინსტრუქციის სახელმძღვანელო

მნიშვნელოვანია! ყურადღებით 
წაიკითხეთ და შეინახეთ 

მომავალი გამოყენებისთვის
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1. ძირითადი ნაწილები
1 – წინა ძირი; 2 – დასაჯდომი ფეხის საყრდენით; 
3 – კვების ლანგარი (ორმაგი); 4 – სკამის მარცხენა 
ფეხი; 5 – დასაჯდომის საფარი; 6 – უსაფრთხოების 
ღვედი; 7 – სახელურები (2 ც.); 8 – სკამის მარჯვენა 
ფეხი; 9 – სათავსო კალათა; 10 – უკანა ძირი; 11 – 
ბორბლები (4 ც.)
2. სკამის ფეხების აწყობა
2.1 ჩაატარეთ მარცხენა და მარჯვენა ფეხების წინა 
ნაწილები (გახსნილებით) დასაჯდომის ღიობებში.
2.2 დააჭირეთ ორივე მხარეს არსებულ დაკეცვის/
გაშლის ღილაკებს A და გაშალეთ ფეხები.
დააჭირეთ ჩხირს (b) და ჩააცურეთ საყრდენის 
მილის ნახევარწრედ ფეხის მილის ნახევარწრედ, 
სანამ ჩხირი (b) არ გამოჩნდება (a) ღიობში და არ 
გაიგონებთ დაწკაპუნების ხმას. გაიმეორეთ იგივე 
პროცედურა სხვა საყრდენების მილებისთვისაც.
მნიშვნელოვანია! დარწმუნდით, რომ საკეტები 
ჩასმულია ღარებში და ძირითადი ნაწილები 
მყარად არის დამაგრებული.
3. საჭმლის ლანგარისა და ბორბლების 
დამონტაჟება
3.1 დაამაგრეთ საჩერებელი ლანგარის ქვედა 
მხარეს.
3.2 ჩაწიეთ საიდაყვეები. დააჭირეთ ბერკეტებს 
(L) ლანგის ორივე მხარეს და მოათავსეთ 
ლანგი სავარძლის საიდაყვეებზე, სანამ არ 
გაჩერდება. გაათავისუფლეთ ბერკეტები მის 
დასაფიქსირებლად.
შენიშვნა: სცადეთ ლანგის გარეთ გამოწევა, 
რათა დარწმუნდეთ, რომ ის სათანადოდ არის 
დამაგრებული სავარძელზე.
საკვების ლანგარი რეგულირდება 4 პოზიციაში 
(წინ და უკან). დააჭირეთ ორივე ბერკეტს (L), 
გადააადგილეთ სასურველ პოზიციაზე და გაუშვით, 
რომ ჩაიკეტოს.
საფენელის ზედა ნაწილი მოსახსნელია უფრო 
მარტივი წმენდისთვის.
3.3 ჩასვით ბორბლები წინა და უკანა ძირების 
ღიობებში, სანამ ადგილზე არ ჩაიკეტება.
3.4 ჩასვით სახელურები სკამის ორივე მხარეს 
არსებულ ღარებში.
4. საზურგის დახრის რეგულირება (4 პოზიცია) და 
დასაჯდომის სიმაღლის რეგულირება (7 პოზიცია). 
პარკირების მუხრუჭი
4.1 აწიეთ ღილაკი C ზემოთ და გადააადგილეთ 
საზურგე სასურველ პოზიციამდე. დაუშვით ღილაკი 
ჩაკეტვისთვის.
4.2 დააჭირეთ ღილაკებს B-ს ერთდროულად სკამის 
ორივე მხარეს და აწიეთ ან დაწიეთ დასაჯდომი 
სასურველ სიმაღლეზე. ღილაკების გაშვებით 
დაამაგრეთ არჩეული პოზიცია.
4.4 დააჭირეთ ბერკეტს ქვემოთ პარკირების 
მუხრუჭის ჩასართავად  
(  )აამოძრავეთ ბერკეტი ზემოთ პარკირების 
მუხრუჭის გასათავისუფლებლად   (  ).

5. ფეხის საყრდენის რეგულირება (3 პოზიცია)
5.1 ფეხის საყრდენი (S) შეატანეთ ფეხის 
მოსაყრელზე შესაბამის პოზიციაში, სანამ არ 
ჩაიკეტება.
5.2 დააჭირეთ ღილაკებს D-ს ერთდროულად 
ფეხის საყრდენის ორივე მხარეს და გადაადგილეთ 
ის ზემოთ ან ქვემოთ სასურველ პოზიციამდე. 
დაწკარუნების ხმა მიუთითებს სწორ ჩაკეტვაზე.
6. სათავსო კალათა
სათავსო კალათის თითოეული ოთხი კუთხე ჩასვით 
ოთხი ფეხის შესაბამის პოზიციებში.
7. დამაგრების სისტემა
შეაერთეთ უსაფრთხოების ღვედის თასმები 
ცენტრალურ ფარდასთან და დააჭირეთ, სანამ 
არ გაიგონთ "კლიკის" ხმა. თასმის სიგრძის 
მოსარგებად, გადაწიეთ ფარდები (K) ზემოთ ან 
ქვემოთ.
გათავისუფლებისთვის დააჭირეთ შესაკრავის 
ცენტრში არსებულ ღილაკს (A) და გააცალკევეთ 
თასმები.
მნიშვნელოვანია! ღვედები არ უნდა იყოს 
დახვეული, მჭიდროდ უნდა ერტყას ბავშვს და 
შეკვრისას არ უნდა შეცვალოს სიგრძე.
გაფრთხილება! თასმებს არ უნდა ჰქონდეს 
დაზიანების ან გაწყვეტის ნიშნები, ხოლო 
პლასტმასის ბალთები და შესაკრავები უნდა 
იყოს უვნებელი და უზრუნველყოფდეს საიმედო 
შეერთებას.
8. მაღალი სკამის დაკეცვა და გაშლა
დააჭირეთ ღილაკებს A სკამის ორივე მხარეს და 
ფეხები შიგნით მიმართეთ.
უფრო კომპაქტური ზომისთვის, დააჭირეთ 
ღილაკებს F ორივე სახელურზე და აწიეთ 
სახელურები სათავსოსთან ერთად ზემოთ.
სკამის გასაშლელად, ზემოთ აღწერილი ნაბიჯები 
შეასრულეთ უკუმიმდევრობით.

მოვლისა და ტექნიკური მომსახურების 
ინსტრუქციები

სავარძლის საფარი, პლასტმასის და ლითონის 
ნაწილები გაწმინდეთ ნესტიანი ქსოვილითა და 
თბილი წყლით. * არ გაწმინდოთ აგრესიული 
სარეცხი საშუალებებით, რომლებიც შეიცავს 
აბრაზიულ ნაწილაკებს, ამიაკს, ქლორს ან 
ალკოჰოლს. * გაწმენდის შემდეგ, შენახვამდე, 
პროდუქტი სრულად გააშრეთ. * პროდუქტის 
სტრუქტურის დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, 
მასში ან მასზე არ მოათავსოთ საგნები. * შეინახეთ 
პროდუქტი სუფთა და მშრალ ადგილას. არ 
დააყენოთ პროდუქტი პირდაპირი მზის სხივების, 
წვიმის, ნესტის ან ტემპერატურის მკვეთრი 
ცვლილებების ზემოქმედების ქვეშ.
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